


OT cocraBuTeNA

B maHHol Gpoiitope npejcTaBiaeHbl okosio 200 poAHBIX
CJIOB U BbIPaXX€HUM pyCcCKOroBOpslleld 0OLUHbI JCTOHUH,
cobpaHHbIX Ta/lIMHHCKUM PycckuM My3eeM € MOMOILbIO
CBOUX COTPYAHUKOB, MX CeMeH, BOJIOHTEPOB, Jpy3eu
U mnoceTuTesed My3es. CO60p C/J0B HayaJcsd BeCHOHU
2021-ro roga B paMKax NOATOTOBKHU K IePCOHAJbHOMY
BbICTABOYHOMY MpPOEKTy XyZo0XKHUIbl TaHu MypaBcKou
«PogHoe csoBo». U mpoago/mkuiaca 1mocae OTKPbITUS
BbICTaBKU B dHBape 2022-ro roza, Korga IOCETHUTENH
TannunHCckoro Pycckoro Myses CMOT/IM BHECTH CBOU
aKTHMBHBIY BKJIaJ, B KOJIJIEKLIUIO POJHBIX CJIOB.

JTU CJOBa, CJHOBHO OTIEYaTKH, OTOOpakaroliue
BOCIIOMHUHAHUS, 3MOLIMH, COOBITUS U MPOLECChl, UMEBIINE
MeCTO B IPOLLJIOM U NPOUCXOJALIME CeEMYac B 3CTOHCKOM
obiiecTBe. BbicTaBKa MOKa3bIBaeT SA3bIK U JIEKCUKY KakK
HauboJsiee BbIpa3WTe/JbHOE MNpPOsIBJIEHUE WAEHTUUYHOCTH
3CTOHCKHUX PYCCKUX.

B aknuu ydyacTBOBasM Kak JIIOJU C PYCCKUM DPOJHBIM
A3bIKOM, TaK U 3CTOHIbI, KOTOpbIE 3aX0TeJY MOAEJUTbHCH
CBOMMM HHTEPECHBIMU HCTOPUSAMH, CBA3aHHBIMHU CO
CJI0BaMHM Ha pyCCKOM fi3bIKe. CaMOMy MOJIOIOMY YYaCTHUKY
c6opa cJsioB 66110 9 J1eT, a caMoMy cTapiieMy - 84 rozaa. 3To
JIIOAY, KaK pOAUBLIMECS M/WJIM MPOXUBILKE B ICTOHUM
O0JIbIIYI0 YaCTh CBOEM KM3HH, TaK U NMpUExaBIlHUe Croja
HesaBHoO. [IpeacTaBiisieT uHTepec reorpadprUyecKUil 0XBaT

NnpeacraBJ€HHbIX B KOJJIEKIUU CJIIOB — OT CaxanuvHa A0
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['epmanuu. 0co6eHHO MHOTO YKPAaUHCKUX U [TeTepOYyPrcKUx
pervoHajbHbIX CJOB U BblpakeHUH. EcTecTBeHHO, UTO
JIOCTaTOYHO MHOT'0 3aMMCTBOBAHUM M3 3CTOHCKOIO SI3bIKa.
Yaie Bcero ynoMMHaJI0Ch CJI0BO «pabapbap» (peBeHb) -
OYeHb 3HAKOBOe 3aUMCTBOBAaHHE M3 3CTOHCKOIO sI3bIKa.
OTKpBITUSIMU CTaJIU NePEHOCHl U 3aMMCTBOBAaHHbIE CJIOBA
U3 06eJIOPYCCKOM, YKPAWHCKOHM, TaTapCKOM, OaJTUHCKO-
HeMeLKOW KyJbTyp, Hampumep, UYxXJas4a, TpeMIIeb,
nsicToyka. MHOrve cjioBa 0611ero ToJKa NOBTOPSJIMCh KaK
CBU/JIETEJNbCTBA U (AKThl YHHBEPCAJbHBIX 4YeIOBEYECKHUX
LIEHHOCTEeH — COJIHBIILKO, MOpe, MaMa, 6aTs, J04eHbKa.
Cs10Ba ¥ BbIpakeHHs B 6pollope MoJesieHbl COCTaBUTeeM
Ha JIeBSATb TEM:

1) Bce BokpyT efbl

2) Pop, ceMbsi, 6/1U3KHE, APY3bsi

3) Jlom

4) PoaHou ropoj,

5) Mup u npupoja

6) Jlrou, 3BEpU U IpyTHe CylecTBa
7) JleficTBU e /TJ1aroJbl

8) [IpeaMeThbl U BelU

9) Bcskoe pasHoe

CioBa M BbIpaXXeHHUs B Opolllope MNpejcTaBjeHbl Ha
TpeX s3bIKax — PYCCKOM, 3CTOHCKOM W aHIJIMMCKOM, YTO
N03BOJISIET MCI0JIb30BaTh JaHHYI0 OpOIIOPY TakKxe NpHU

A3bIKOBOM O6y‘{EHI/II/I.



Koostajalt

Kdesolevas brosiiliris on esitatud ligikaudu 200 Eesti
venekeelse kogukonna omasona ja -vdljendit, mida on
kogunud Tallinna Vene Muuseum oma tdotajate, nende
perede, vabatahtlike, sGprade ja kiilastajate abiga. Kogumine
algas 2021. aasta kevadel seoses ettevalmistustega kunstnik
Tanja Muravskaja personaalndituseks ,Hingeldhedane
sona“ See jatkus ka parast ndituse avamist 2022. aasta
jaanuaris, kui Tallinna Vene Muuseumi kiilastajad said anda
omasonade kollektsiooni oma panuse.

Need sOonad on otsekui jdljed, mis kajastavad Eesti
tthiskonnas minevikus toimunud ja nitidki toimuvaid
malestusi, emotsioone ning stindmusi ja protsesse. Naitus
naitab keelt ja sonavara kui Eesti venelaste identiteedi kdige
valjendusrikkamat ilmingut.

Aktsioonis osalesid nii vene emakeelega inimesed kui
ka eestlased, kes soovisid jagada oma huvitavaid lugusid
seoses venekeelsete sdnadega. Noorim osaleja sdnade
kogumises oli iiheksa-, vanim aga 84-aastane. Tegemist
oli Eestis siindinud ja/v6i suurema osa oma elust siin
elanud inimestega, samuti hiljutiste sissesditnutega. Huvi
pakub kollektsioonis esindatud sdnade geograafiline haare
Sahhalinist kuni Saksamaani. Eriti palju on Ukrainast
ja Peterburist parit piirkondlikke sénu ja vdljendeid.
Loomulikult on tlisna palju iile voetud eesti keelest. Vaga
tihti mainiti sona pa6ap6ap (rabarber) - see on viga

margiline laen eesti keelest. Avastusteks said iilekanded ja
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laensonad valgevene, ukraina, tatari ja baltisaksa keelest.
Naiteks myxasga (sahtel), pemmnesns (riidepuu) ja nsictouka
(peotdis). Paljud tildtdhenduslikud sénad kordusid kui
universaalsete inimvaartuste tdendid ja neid kinnitavad
faktid: connblliko, Mope, MaMa, 6aTs, JoyeHbKa (paikseke,
meri, ema, papi).

Brosiitiri koostaja on jaotanud sdnad ja valjendid kiimneks
teemaks:

1) koik toiduga seotu;

2) suguvdsa, perekond, lahedased, sdbrad;
3) see, mis on tulnud perekonnast;

4) kodu;

5) kodulinn;

6) maailm ja loodus;

7) inimesed, loomad ja muud olendid;

8) tegevus/verbid;

9) esemed ja asjad;

10) mitmesugust.

Sonad ja viljendid on esitatud brosiiiiris kolmes keeles -
vene, eesti ja inglise keeles, mis véimaldab kasutada seda
valjaannet ka keeledppes.

Sonadega seotud lugudes oleme sailitanud autorite

ortograafia, et anda edasi nende tapset motet ja konestiili.



From the author

This brochure contains approximately 200 words and
expressions of the Estonian Russian-speaking community,
collected by the Tallinn Russian Museum with the help of
its staff, their families, volunteers, friends and visitors. The
collection started in spring 2021 in connection with the
preparations for Tanja Muravskaja’s solo exhibition «A Word
Close to the Soul». This continued even after the opening of
the exhibition in January 2022, when visitors of the Tallinn
Russian Museum were able to contribute to the collection of
native words.

These words are like imprints, reflecting memories,
emotions, events and processes that have taken place in
Estonian society in the past and are still taking place today.
The exhibition shows language and vocabulary as the most
expressive manifestation of the identity of Russians living in
Estonia.

Both Russian speakers and Estonian speakers who wanted
to share their interesting stories about Russian words took
part in the action. The youngest participant was nine years
old, while the oldest was 84. These included people who were
born in Estonia and/or had lived here most of their lives,
as well as recent migrants. Of interest is the geographical
range of the words represented in the collection—from
Sakhalin to Saxony. In particular, there are many regional
words and expressions from Ukraine and St Petersburg.

Of course, quite a lot has been taken from the Estonian
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language. Very often the word “pa6ap6ap” (“rabarber”) was
mentioned—a very significant loanword from the Estonian
language. Translations and loanwords from Belarusian,
Ukrainian, Tatar, Baltic German where discovered. For
example, myxasga (drawer), Tpemmneab (coat hanger) ja
nscrodka (handful). Many generic words were repeated as
evidence and facts of universal human values: cosHBIIKO,
Mope, MaMa, 6aTs, AoueHbKa (sun, sea, mother, father).

The author of the brochure has divided words and
expressions into ten themes:

1) everything related to food

2) family, family, loved ones, friends

3) words and expressions related to family
4) home

5) hometown

6) world and nature

7) people, animals and other creatures

8) activities/verbs

9) items and things

10) miscellanous words

Words and expressions are presented in the booklet in three
languages - Russian, Estonian and English, which makes it
suitable for language learning.

In the stories with words, we have preserved the authors’
orthography to convey their precise meaning and speaking
style.



H. B. AzamMmcoH
IIpeaucioBue

TaNMHHCKUN PYCCKHM My3el MpojesiaJl MHTEPECHYIO
paboTy, KoTopas 03BOJIMJIA IPeJCTABUTh )KUBOW PYCCKUU
A3bIK JCTOHMM. B 4Yactu «OT cocTaBUTeNsI» MOXKHO
03HAaKOMUThCS C pe3yJibTaTaMH 3TOU paboThI.

B cniucke cyioB, COGpaHHBIX AJ151 BBICTABKU COTPYAHUKAMHU
My3esi, Mbl HaxoJUM TaKHe, KOTOpble NpPHUHAJAJeXaT, C
O/IHOM CTOPOHBI, PyCCKOMY SI3bIKY ICTOHMH, a C APYTrOH — K
«0011IeMY» PYCCKOMY $S13bIKY, TO €CTh UX MOXXHO BCTPETHUTD
B pedyu rOBOpSLIMX Ha PYyCCKOM si3blKe B JIDOOM MecTe.
Hanpumep, B cTOHUM yNOTPeOISAIOTCA TaKUe CJI0Ba, KaK
pyJ/ia, MBITJUTb, NANpUKa, KOAYIOCT, MEpPEBAWK, CYCHKHU
U JIpyrue, a «OOLIMMHU» SIBJAAIOTCA: 6Gapbapucka, GaHaH,
IIKBapKa, CryLEHKa, cco60Ka U ip.! Cpeil HUX HETPYAHO
3aMeTUTh Pa3roBOpPHbIE U CJEHIOBble CJOBA: MOYaNaTh,
KyJiéMa, MadoH, cabaHTyH, 3bIpUTh U Ap. BcTpevaeTcs u
CJI0BO MECTHOM JIOKa/IbHOUM opueHTaluu: Cossipuc.
CocTaBUTENIM HE CTPEMHUJIUCH K CTPOTOMY OTI'PaHUYEHUIO
JIOKaJIbHBIX CJIOB OT «POJHBIX», KOTOpble ObLIA COGpPaHbI
y JKUTeJel COBPEeMEeHHOW ICTOHUHU. Y 3TOro ecTb CBOS
LIeHHOCTb, MOTOMY 4YTO He CTaBWJIOCh TPaHUL, MeXIy

«3CTOHCKUMU» U «PYCCKUMH» CJOBaMHU. 3JeCb ObLIU
1 Py1na, MBITIHTE, TANIPUKA, KOJYIOCT, MEPEBANK, CYCUKH
00pa30BaHbl OT CJIOB ACTOHCKOTO sI3bIKa: rula - ‘CKeuToopm’;
paprika - ‘Gonrapckuil mepen’; kodujuust — ‘3epHEHBIN WK
3EPHUCTBIA TBOPOTY; merevaik — Ha3BaHUE TUIABJICHOTO ChIPA,
KOTOPOE TEPEBOAMTCS KaK <SIHTapbh); Suss - ‘TaloKy, TaKKe

Sussid — MH. 4. <TallOYKH).
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BaXXHbl, KaK yKa3blBaeT COCTAaBUTEJb, «BOCIIOMHHAHUS,
3MOIIMH, COOBITHS U NPOIECChl, UMEBIIIME MECTO B IPOLIJIOM
U TPOUCXOJslhe ceddyac B ICTOHCKOM OOIIeCTBe».
COTpyAHUKM My3es coOpad He TOJbKO CJOBa, HO U
CBSI3aHHbIE C HUMM UCTOPHH KUTeJied ICTOHUU. [Ipr aTOM
WHTEPEeCHO, YTO y4acTUe NMPUHSJIN He TOJbKO roBOpsIie
MO-PYCCKHU, HO M 3CTOHIbI. McTOpHUM BKJ/IOYAIU B cebs
pasHoo6pasHy reorpaduio, KoTopass Obljaa CBs3aHa C
»KM3HbIO PECIIOH/EHTOB.

[loueMy TeMa, KOTOpYI 3aTPOHYJ Ta/JJIMHHCKUUA PYCCKUU
My3eM, Tak BaXKHa U aKTyajbHa? OCO6EHHOCTH PYCCKOTO
s13bIKa JCTOHMUU CTAJUM HM3y4aTbCsl B HAy4YHBIX Kpyrax C
KoHUa 1990-x romoB. B pasyiMYHBIX CTAaThbIX OTMeyYaJsiCd
MacCCUB JIEKCUKH W Jp. SBJIEHUs, UMeEIOIMe aKTyaJbHOE
JU1s1 ICTOHUU 3HayeHUe. C 3TOro BpeMeHU U 10 Ceu JeHb
MOSIBUJICS 1eJIbIN PsiJl paboT Ha 3Ty TEMY.

CJIoBapy KOHTAKTHBIX BADUAHTOB PYCCKOTO SI3blKa IOKa He
OYeHb pacnpocTpaHeHbl (Mbl HE pacCMaTPUBAEM CJA0BApHU
fuasekToB). TeM He MeHee B MHpPe MMeeTCs MpPaKTHKa
JIeKCUKorpapupoBaHHUs? peruoHaJibHbIX BapUaHTOB
SI3bIKOB: aMEPHUKAHCKOr'0 aHIJIMKCKOTr0, apreHTHHCKOTro
HCIIAaHCKOTO0, PAa3HOOOPA3HbIX KPEOJIbCKUX SI3bIKOB U T. .

B 3JcToHMM TakXe BeJlacb paboTa IO COCTaBJIEHUIO

CHOBapefI, B KOTOPbIX OTO6pa)KaIOTCH pervoHaJibHbIE

2 JlexcukorpadupoBaHue — COCTaBICHUE CIIOBAPEH.



0COGEHHOCTH pyccKoro si3bika. B yacTHocTH, «CioBapb
roBopa crapoBepoB IJctoHuun» 0. H. [lanukoBont u O.
[. PoBHOBOW, u3AaHHBIA NpU coAelcTBUM TapTyckoro
yHUBepcuTeTa. Kpome Toro, ectb nyo6JMKalnuy, TrAe
npeAcTaBJeHbl MaTepHasbl CJA0Baps fA3blKa HAapBCKUX
TEKCTOB, C KOTOPbIMU paboTa/iM cOTpyAHUKHU HapBckoro
koJsiepka Taprtyckoro yHuBepcutera 0. bypaakosa u E.
HbimMm.

B 2020 roay BmnepBble yAajl0Ch CUCTEMaTU3UPOBATh
MaTepuasbl caoBaps «Pycckuil A3bIK B JCTOHUU», HAJ
c60poM U 06paboTKOM KoToporo paboTasa U. B. AnaMcoH B
COTPYZHUYEeCTBe CTPYNIION aKTUBHBIX CTYIEHTOB, KOTOpbIE
MMeJId BO3MOXKHOCTb [Tpe/ijlaraTb CBOM HAGJII0JeHUS U U/Ier
10 YCOBEPIIEHCTBOBAHUIO U CHUCTeMaTU3allMU MaTepuraja
(cm. venekeelest.weebly.com). /lanHas paboTa — 3T0 pe3yJib-
TaT AJIUTeJbHbIX HAOJII0JJeHUH HaJl TEM, KaKHe CI0Ba, B Ka-
KUX 3HAYEHUSIX YIOTPeOISI0TCSA TOBOPAILMMH HAa PYCCKOM
a3biKke. [locKOJIbKY MaTepuasl UMeeT 3JIEKTPOHHY0 GopMy
10/la4yM, OH MOXKeT IIOCTOSHHO JAONOJIHATbCS.

Ecnu My3seli cobupas cjioBa pa3roBOpHOM peyd y MeCTHBIX
PYCCKOTOBOPSIIUX XKUTeJel ICTOHUH, TO HAy4YHble PabOThI,
B TOM YMCJIe 3JIEKTPOHHBIN C/0Bapb «Pycckui A3bIK B
ICTOHUUY», COCTABJIEH Ha OCHOBE TEKCTOB OOIIeCTBEHHOMU
cdepnl, MaTepuasioB Macc-Meaua. 06e GopMbl JONOJHAIOT
JpyT Apyra W NpeACTaBJST CO60M O4YeHb WHTEPEeCHbIN

MaTepHaJsl.
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I.V. Adamson
Eessona

Tallinna Vene Muuseum on teinud ara huvitava td60, mis
voimaldab tutvustada elavat vene keelt Eestis. Osas
»2Koostajalt” voib tutvuda selle t66 tulemustega.
Sonadeloetelust, mille on nditusejaoks koostanud muuseumi
tootajad, leiame selliseid, mis kuuluvad iihelt poolt Eestis
kasutatavasse vene keelde, teiselt poolt aga ,lildisse“ vene
keelde ehk neid vGib kohata vene keelt radkivate inimeste
kones kus tahes. Naiteks Eestis kasutatakse niisuguseid
sdnu nagu pyJia, MbITJIUTh, TANPHUKA, KOJLYIOCT, MEPEBSIHK,
Ccycuku ja teisi sarnaseid, ,lldised“ on aga naditeks
b6apbapucka, 6aHaH, IIKBapKa, CrylU[éHKa, CCOOOMKa jne’.
Nende sdnade hulgas on lihtne margata kdnekeelseid ja
slangisdnu: moyanaTs, Kyséma, MadoH, cabaHTYH, 3bIPUTH
jne. Esineb ka kohaliku orientatsiooniga sdna: Cossipuc.
Koostajad ei ole pliidnud rangelt piiritleda kohalikke
ja ,ildiseid“ sénu, mis koguti tidnapdeva Eesti elanikelt.
Sellel on olemas omaette vaartus, sest ei ole seatud piire
,eesti“ ja ,vene“ sdnade vahele. Nagu koostaja margib, olid
siinkohal tidhtsad ,mailestused, emotsioonid, siindmused
ja protsessid, mis on toimunud minevikus ja toimuvad
praegu Eesti lihiskonnas®“. Muuseumi to6tajad kogusid Eesti
elanikelt mitte ainult sénu, vaid ka nendega seotud lugusid.

Sealjuures on huvitav, et osalesid mitte iiksnes vene keelt

3 Pyna, MBITIWTB, mManpuka, KOIYHOCT, MEpCBaiiK,
cycuku on moodustatud eestikeelsetest sdnadest rula, paprika,

kodujuust, merevaik, suss, ka sussid.
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konelevad inimesed, vaid ka eestlased. Nende lugudel on
omapdrane geograafia, mis oli seotud vastajate eluga.

Miks on teema, millega tegeleb Tallinna Vene Muuseum,
nii tdhtis ja aktuaalne? Eesti vene keele eripara hakati
teaduslikes ringkondades uurima alates 1999ndate aastate
16pust. Mitmesugustes artiklites toonitati sdnavara massiivi
ja muid nahtusid, millel on Eesti jaoks aktuaalne tdhendus.
Sellest ajast kuni tdnini on ilmunud terve rida selleteemalisi
toid.

Vene keele kontaktvariantide sonastikud ei ole veel eriti
levinud (me ei vaatle dialektide sdnastikke). Siiski on
maailmas olemas keelte piirkondlike variantide sdnavara
kogumise ja slistematiseerimise praktika?. On koostatud
ameerika inglise keele, argentiina hispaania keele ja eri
kreooli keelte sonastikke jms.

Ka Eestis on tehtud tood, et koostada sonastikke, milles
kajastuksid vene keele piirkondlikud isedrasused. Seda
kajastab muu hulgas O.N. Palikova ja O.G. Rovnova ,Eesti
vanausuliste konekeele sdénastik“ (CioBapp rosopa cra-
poBepoB 3JcToHHH), mis on vdlja antud koostdds Tartu
Ulikooliga. Lisaks on ilmunud kirjutisi, milles on esitletud
Narva tekstide keele sdnastikke, millega on tegelenud Tartu
Ulikooli Narva KolledZi téétajad O. Burdakova ja J. N6mm.
2020. aastal Onnestus esmakordselt siistematiseerida
sonastiku ,Vene keel Eestis“ (Pycckuil si3blk B ICTOHUH)
materjalid, mida oli kogunud ja t66delnud L.V. Adamson

koost66s grupi aktiivsete liopilastega. Neil oli véimalus
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pakkudaomatdhelepanekuidjaideid materjalitdiustamiseks
ja siistematiseerimiseks (vt venekeelest.weebly.com). See
too on pikaajaliste vaatluste tulemus, mille eesmark oli
valja selgitada, milliseid sonu ja millistes tdhendustes vene
keele konelejad kasutavad. Kuna konealune materjal on
elektroonilisel kujul, on seda véimalik pidevalt tdiendada.

Kui muuseum on kogunud konekeelseid sonu vene keelt
konelevatelt Eesti kohalikelt elanikelt, siis elektrooniline
sonastik ,Vene keel Eestis“ (Pycckuil s13bIk B ICTOHUH)
on koostatud tihiskondlike valdkondade ja massimeedia
tekstide alusel. Need vormid tdiendavad teineteist ja

kujutavad endast vaga huvitavat materjali.
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I.V. Adamson
Foreword

The Russian Museum in Tallinn has done an interesting job,
which allows introducing living Russian language in Esto-
nia. You can find the results of this work in the subsection
titled From the Authors.

The list of words that the museum specialists prepared
for the exhibition includes words, which on one hand are
a part of the Russian language used in Estonia, but on the
other hand belong to the ‘general’ Russian language, which
means that they can be encountered in the vocabulary of
Russian-speaking people anywhere in the world. For ex-
ample, words such as pysa, MBITJIUTb, ANPUKA, KOAYIOCT,
MepeBsHK, cycukd and other similar words are used in Es-
tonia, but the ‘general’ ones are for example 6ap6apucka,
OaHaH, IIKBapKa, CrylléHkKa, ccoboika etc. Among these
words, it is easy to notice colloquial and slang words:
noyamnarThb, KyJiéMa, MadoH, cabaHTyH, 3bIpUTh etc. There is
also a local word: Cossipuc.

The authors have not tried to strictly limit local and ‘general’
words, which were collected from the people of modern-day
Estonia. It has its own value, because no boundaries have
been set between the ‘Estonian’ and ‘Russian’ words. As the
author comments, ‘memories, emotions, events and pro-

cesses that have taken place in the past and are happening

4 Pyna, MBITIHTE, TANIPUKA, KOJYIOCT, MEPEBAWK, CYCUKH
are derived from Estonian language words rula, paprika,

kodujuust, merevaik, suss, also sussid.
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now in the Estonian society’ were important here. The mu-
seum employees collected not only words, but also stories
related to them from residents of Estonia. It is interesting to
mention that the participants were not only Russian-speak-
ing persons, but also Estonians. These stories have a pecu-
liar geography related to the lives of the respondents.

Why is the topic that the Russian Museum in Tallinn is dis-
cussing so important and relevant? Scientific circles started
to study the peculiarities of the Russian language in Estonia
from the end of the 1990s. Several articles emphasised the
mass and other phenomena of the vocabulary, which car-
ried an actual meaning for Estonia. A number of works on
that topic has been published from that day until today.
Dictionaries of the contact versions of Russian are not very
common yet (we are not discussing the dictionaries of di-
alects). However, there is a practice of collecting and sys-
temising the regional versions of languages in the world?
Dictionaries on American English, Argentinian Spanish and
various Creole languages have been compiled.
Furthermore, efforts have been made in Estonia to compile
dictionaries, which would reflect the regional peculiari-
ties of Russian. Among other things, this has been reflect-
ed in the Vernacular Dictionary of Estonian Old Believers
(Eesti vanausuliste konekeele sonastik, CsioBapp rosopa
ctapoBepoB 3ctoHuun) by O.N. Palikova and O.G. Rovnova,
which was published together with the University of Tartu.

Furthermore, there have been publications in which glossa-
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ries of the language of the Narva texts have been presented,
this work has been done by employees of the Narva College
of the University of Tartu O. Burdakova and J. N6mm.

In 2020, the materials of the dictionary Russian in Estonia
(Vene keel Eestis, Pycckuil sa3bik B ICTOHHUM) were syste-
mised for the first time. The materials were collected and
processed by I.V. Adamson in cooperation with a group of
active students. They had the opportunity to offer their com-
ments and ideas for completing and systemising the mate-
rial (see: venekeelest.weebly.com). This work is the result
of long-term observations the aim of which was to find out,
which words and in which meanings are used by the Rus-
sian speakers. Although the material in question is available
electronically, it can be continuously updated.

While the museum has collected colloquial words from
the local Russian speakers in Estonia, the electronic dictio-
nary Russian in Estonia (Vene keel Eestis, Pycckuii s3bIk B
Jdctonun) has been compiled based on the texts from areas
in the society and mass media. These forms complement

each other and form a very interesting material.
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. Bcé sokpyr eapl/
Yoidu iUmberringi/
Foods around us

BaTod

1. XpycTAwmi ropauui xaeb nepeHoCUT MeHs B IIPHYCKOe
JIeTCTBO, KOT/la XJieb Mpo/iaBaid B OTKPBITHIX SI[UKaX O6e3
YHNAaKOBKH, U CJAJOCTHbIM apoMaT BbIIIeYeHHOW OYJIKHU
3allOJIHAJ yJULbl M Tmapk 6su3 [lapHyckod xye6GHOU
¢$abpuku. B mMarasuHe TEmJibld 6aTOH cJjef0Bajio 6paTh
JINCTOM OTpPe3HOU 6yMaru TYT Ke y IpUJaBKa U CKUMaTh,
BU/ifl KaK NPEKpacHO 3aleyéHHasi MAKOTb BbINPAMJIAETCS.
A mo fopore 10MOU He cAepXaTbCd — OTJIOMUTB, IOTOM

OTKYCHUTb U PaJIOCTHO JIOHECTHU MTOJIOBUHY 6aTOHA.

2. JIto6uMBbIM 6J1I0JIOM B Halllel YacTu (M, BUAUMMO, BO BCEM
CCCP) 6bL1 6aTOH OYJIKH, pa3pe3aHHbI Ha BE MOJIOBUHBI,
B CepelUHy IMOMeIlaJuCb 5-6 IUJIMHAPUKOB Macja U
NPUTOPIIHS KYCKOBOTO caxapa. TakKuM «JIaKOMCTBOM»
MMeJId BO3MOXHOCTb HAaCJAaXJATbCs Te CJYXKallue,

KOTOpbIe ONaJIv B Hapsi/, Ha KyxHe. Takoil 0oco6blil 6yprep
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JJIsl TYPMaHOB B JIyXe PYCCKOM apMHH. ITOT Meradyprep
OblJ1 0OYEHb B IleHe IOTOMY, YTO 0ObIUHasA NHULA OblJIa YeM-
TO COBeplleHHO ApyruM. 06e/ NpoxoAuJi, HaNIprUMep, TaK.
3a ogHuM ctosioM cugenu 10-12 conparos. [lepes kaxxabiM
— aJIIOMUHEBbIe MUCKH U JIOXKKH, B CepeJIMHe CT0JIa CTos1J1a
aJIloOMUHeBas KacTproJigd U psZOM C Hed — MOJIOBHUK. Bce
COJIZAThI CUJIEJIN C ONYLIEeHHOU r0JIOBOM, pyKH Ha KOJIEHSX.
Crossa nosiHag TUIIMHA. E€ pa3pesas nprkas cTollero B
JIBEpU KOMaHJUpPa, OTAAHHBIA MeTa/lJIM4eCKUM T'0JI0OCOM:
«Pa3aTynky nuuy — BctaThb!». CoNAaT, CUAEBIIMN OJIMKE
BCero K KacTtproJie, BcraBaj. Yepe3 10 cekyHJ 3BydYal
cieaywoliui npukas: «[lpucTynuTh K pasjade MNHILU».
BcTaBminii cosiiaT 6bICTPO XBaTasl MOJIOBHUK M HayMHaJ
paszaBaTh — KOXKA0MY CIyKalleMy OLHY NOPLMI0 TOTO, YTO
ObLJI0 B KacTploJie. B kacTprosie 6blJ1 Halll 06e/i, KOTOPBIX
COCTOSI/1 W3 TMPOXJAJHOW >KHUPHOM BOJbl, B KOTOpPOM
IJIECKAJIUCh HECKOJIbKO KYyCOYKOB CBHMHOM UIKYPKH CO
meTHHOU. ¥ Hac 6b110 30 ceKyH/[l, YTOObl «HACAAAUTHCI»
06e/10M, YTO ObLJIO COBEPLIEHHO JOCTAaTOYHO /Jsl €ero
YHUYTOXKEHUS.

3. bysika

Saiapits / Baton / BaToH

1. Soe krompsuva koorikuga saiapats kannab mind tagasi
Parnu lapsepolve, kui seda miiiidi lahtiselt kastides ja magus
klipsetatud saia hong tditis Parnu leivatehase ldhedal oleva

pargi ja tdnavad. Kaupluses oli tarvis saiapats sealsamas
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leti dares valmis l16igatud paberilehe vahele vétta ja seda
pigistada, et seejdrel ndha, kuidas kenasti kiipsenud pehme
sisu taas dige kuju omandab. Aga koduteel ei suutnud enam
vastu pidada - saialt tuli esiti kannikast jupp dra murda,
hiljem juurde ampsata ja viia rodmsalt koju poolik saiapats.
2. Lemmiks60k meie vaeosas (ilmselt siiski kogu Noukogude
Liidus) oli pooleks ldigatud valge saiabatoon, mille vahele
sai mahutatud 5-6 voisilindrit ja peoga suhrutiikke. Seda
»,maiuspala“ oli véimalik nautida neil sdduritel, kes sattusid
koogitoimkonda. Ehk see oli siis eriline gurmeeburger
vene sdjavde moodi. See megaburger oli korgelt hinnas,
sest tavas00k oli midagi muud. Léunat s66di naiteks
jargmiselt: tihes lauas istub 10-12 soldatit. Kdigil on ees
alumiiniumkausid ja nende kérval lusikad. Laua keskel oli
alumiinumist kastrul ja selle kdrval kulp. Kdik sédurid is-
tusid langetatud peadega ja kded pdlvedel. Valitses tdielik
vaikus. Selle 16ikas 1abi uksel seisva komand6ri metallihddlne
kasklus: ,Pazgauvku numu BctaTh” (toidujagajad, piisti!).
Kastrulile kdige lahemal olnud soldat tdusis plisti. Parast
10 sekundit vaikust kélas jargmine kask: ,I[Ipuctynuth K
pasgauy nuimu!“ (hakata toitu jagama). Piisti tdusnud soldat
haaraskiireltkulbijaasusjagama-igalesddurileiiks kulbitais
seda, mis oli potis. Potis oli meie Iduna, mis koosnes jahedast
rasvasest veest ning selles hulpivast monest iikikust kar-
vadega kaetud pekikamarast. Louna ,nautimiseks“ oli meil
30 sekundit, mis sellise 1duna havitamiseks oli tdiesti piisav.
3. Sai
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Baton / Baton / BaToH

Loaf of white bread Baton

1. The warm loaf of white bread with a crispy crust takes me
back to my childhood in Parnu, when it was sold in bulk box-
es and the sweet smell of baked white bread filled the park
and streets near the Parnu bread factory. In the store, you
had to take the loaf and squeeze it between a sheet of paper
cut out on the counter, watching the soft, nicely baked con-
tents take on their proper shape again. But on my way home
[ couldn’t hold out any longer - I just had to break off the
tip of the bread, later munch some more, and happily bring
home a loaf of white bread that had already been half-eaten.
2. The favourite meal of our unit (but probably of the whole
USSR) was white bread in the form of a baguette cut in half,
with 5 or 6 slices of butter and a handful of sugar cubes
sandwiched between. This “tasty treat” could be enjoyed by
the soldiers who belonged to the kitchen unit and could be
called a special gourmet burger in the Russian military style.
This mega burger was so valued because the normal meal
was something else. Lunch looked like this: 10-12 soldiers
were sitting at one table. Everyone had aluminium bowls
and spoons in front of them, and next to them in the middle
of the table was an aluminium pot with a ladle next to it. All
the soldiers were sitting with their heads down and their
hands on their knees. There was complete silence. This was
disrupted by the metal-voiced command of the commander

standing at the door: “pazgayvku nuuu BctaTh” (“food dis-
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tributors, stand up!”). The soldier closest to the pot stood
up. After 10 seconds of silence, the following order was giv-
en: “pUCTyNUTh K pasaaqy nuuiu!”
Quickly, the soldier who had stood up grabbed a ladle and

began to serve food - one ladleful of what was in the pot

(“start serving food!”).

to each soldier. In the pot was our lunch, which consisted
of cool greasy water and a few single bacon bits covered
with hairs floating in it. We had 30 seconds to “enjoy” lunch,

which was quite enough to get over with.
3. White bread

Manpuka
Paprika / Paprika / [lanpuka
Bell pepper / Paprika / [lanpuka

~ )

ByTepbpon,

ITO KpPACOYHO OMMCHIBAET MOU OMBIT CAYKObI B PYCCKOM
apMuM. B pesysbTaTe 4acThIX HapsAJ0B Ha KyxXHe A TakK
paciioJineJsi, 4TO MEHA CTaJIM Ha3blBATb «6yTep6po;L0M».
HOCKOJIbe 3TO MOIJVIO 3HAYUTLb TOJIbKO YHUHXEHHA, 4
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HeMeJlJIEHHO pellnJ CeCcTb Ha JUeTy MOo-apMeucKH, —
NOJIHOCTbIO 0TKA3aThCA OT eZibl paAu 6bicTporo a¢pdekrTa.
S npofiepkasics nATh AHEH, B TeueHHE KOTOPBIX YIIJIO apy

KHUJIO, KOTOPbIe BEPHYJIMCh B/IBOMHE y>Ke Ha 3—4-H JleHb.

Voileib / Buterbrod / Bytep6poa

See sdna Kkirjeldab varvikalt minu vene séjavde kogemust.
Sagedaste koogitoimkondade tulemusel ldksin nii paksuks,
et mind hakati kutsuma 6yTtep6posa’iks ehk védileivaks.
Kuna oli oht muutuda tagakiusatuks ja selleks jaadagi, siis
otsustasin jadda dieedile vene sd6javde moodi ehk loobuda
soogist taielikult. Ikka selleks, et efekt oleks kiirem. Pidasin
vastuviis paeva, mille jooksul kaotatud paar kilo duubeldasin

juba jargmise kolme-nelja paevaga.

Sandwich / Buterbrod / Byrep6poz,

This is the most colourful description of my Russian
military experience. As a result of my frequent trips to the
kitchen unit, I got so fat that I was called a “6yTep6poa”
or “sandwich”. Because of the risk of being persecuted, |
decided to stick to the Russian military style of dieting, i.e.
giving up food completely. Just to make the effect faster. I
lasted 5 days, during which the few kilos I lost were doubled
in the next 3-4 days.

23



Bapbapucku
JIro6uMble JieieH1bl C 6ap6aprCOBbIM BKYCOM.
Barbariskid / Barbariski / Bap6apucku
Lemmikud kukermarjamaitselised lutsukommid.
Barbariskies / Barbariski / Bap6apucku

Favourite crowberry caramel candies.

Bavau

[IoMHI0, B caJjUKe Ha MOJIAHUK JAaJd OaHaH, MHe JIeT
naTh 66110, 1990 roa mnosaydaercsd. Takodl HeOOJIbIIOH,
3esieHOBaThIM, TBEépAbIKM, HO BAHAH!!! 3To 6B mepBbIN
O6aHaH B MOeH KH3HH, [0 9TOT0 He TIOMHIO, U {1 C PaioCThI0
W TOpP/JOCTbI0 OCTaBWJIA €ro, YTOObl NMPHUHECTH JAOMOH,
MOXBACTaTbCsA U MoJenuThbes. [Ipumia u3 cagvka (caguk
psJIoM C IOMOM, B TOM >Ke JIBOpe) W cesja Y OKHA JaThb
poauTesiell. B KOHIle KOHLIOB MPUIIES Tama, s nobdexasa
c 6aHaHOM B MPHUXOXKYI COOGUIUTh CYACTIHBYIO HOBOCTD.
HenopasyMmeHue: mamne 3amjaTUId 6GaHaHAMU, MO-MOEMY
JIBe TOJIHBIX CYMKH, MOJIy4yaeTcsa KUaorpaMMm 15 6aHaHOB.
Kak es1v He MOMHI0, TOMHIO CTPaHHOE YYBCTBO [PH BCTpeye

C AByMA CYMKaMH 0aHaHOB...
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Banaan / Banan / bBanaun

Mailetan, et lasteaias anti mulle 6htuooteks banaani. Olin
siis viieaastane, seega orienteeruvalt 1990. aastal. See oli
vaike, rohekas, kova, aga BANAAN!!! See oli esimene banaan
minu elus, enne seda ei maletagi, et oleksin banaani s66nud.
Rd0mu ja uhkusega panin banaani korvale selleks, et viia
see koju ja jagada pereliikmedega. Tulin lasteaiast koju
(lasteaed oli kodu ldhedal, maja Sues), istusin akna alla
ja ootasin vanemaid. Lopude 16puks tuli isa koju ja mina
jooksin banaaniga esikusse selleks, et teatada onnelikku
uudist. Sel pdeval oli ka isale antud palka banaanides. Minu
meelest oli kaks kotti banaane tais ja tuli vlja, et kilos oli
neid 15 tiikki. Kuidas me neid s6ime, ei maleta, aga maletan

veidrat tunnnet, kui nagin neid kaht kotti banaane...

Banana / Banan / BanaH

I remember being given a banana for a snack before supper
in kindergarten, when I was five years old, around 1990. It
was small, green and hard, but it was a BANANA!!! It was
the first banana in my life, I don’t remember having eaten
a banana before that, and it was with such joy and pride
that I put it aside to bring home and taste a banana with
family members. I came home from the kindergarten (the
kindergarten was close to home, in the yard of our house),
satunder the window and waited for my parents. Eventually
dad came home. I ran into the hall, the banana in hand, to
announce the happy news. But that day dad was paid in
bananas - I remember two bags full of bananas -, and it
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turned out that one kilo contained 15 bananas. How we ate
them [ don’t remember, but [ remember the strange feeling
when [ saw those two bags of bananas ....

Cryuwéuka
Mwusioe cyi0BO, KOTOpOe HAaNOMHHAET O JleTCTBe. PaHblue
BCerjia nuJja y 6abyliKu 4ail co CTYUEHKOW, MHOTAA ObLI

xJ1eb C MacJiOM U CO CTYILEHKOH.

Kondenspiim / SgustSjonka / CryméHka

Armas sdna, mis meenutab lapsepdlve. Vanasti join ma
vanaema juures alati kondenspiimaga teed, saiale pandi
void ja kondenspiima.

Condensed milk / SgustSjonka / Cryménka

A lovely word that reminds me of childhood. At my
grandmother’s house I used to drink tea with condensed
milk and eat white bread with butter and condensed milk.
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Mlonosuuk (IMoBapeluka)

Supikulp / Polovnik / [1Ios10BHUK
Ladle / Polovnik / [lo10BHUK

%
A\
Koayroct
B MarasuHe MHe Ha/l0 KYMIUTb «KOJAYIOCT».
Kodujuust / Kodujust / KoaywocTt
Poest pean ostma kodujuustu.

Cottage cheese / Kodujust / Koaywoct

[ have to buy “cottage cheese” from the store.

Kaprouwka

A 6b11 B apmuu B HoBropoge. U TaM, B KOMIaHUHU YeThbIpEX
TOBapHUIler, 1 UMeJl «CYaCTbe» 3a HOYb MOo4yuCcTUTh 300
KWJI0O KapTOIIKKA Ha BCH 4YacTb. 3aKOHYWUJIA Mbl B YEThIpe
yTpa. [loabém u noctpoenue 6b11u B 6:30. [Tourctuts 300
KWJIO KapTOLIKU ObLJIO ObI HE TAKUM 6e3yMueM, eciv Obl He

MNpHUIIJIOCh YUCTHUTDb JIO>)KKaMHu!

Kartul / Kartoska / KapTomka
Olin s6javaes Novgorodis. Seal anti mulle janeljale kaaslasele

»,voimalus“ koorida iihe 66 jooksul tervele vaeosale 300 kilo
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kartuleid. Lopetasime kell neli hommikul. Aratus ja rivistus
olid kell 6.30. 300 kilo dra koorida polekski ehk nii hull, kuid
koorimiseks olid meil lusikad!

Potato / Kartoska / KapTomka

[ served in the army in Novgorod. And there, together with
my four comrades, | had the “opportunity” to peel 300 kilos
of potatoes in one night for the whole unit. We finished at
four o’clock in the morning. The wake-up call and line-up
were at 6.30. Peeling off 300 kilos wasn’t so bad, but we had

to peel with spoons!

Nuporu C 60pKaHoM (MMPOrH C MOPKOBBIO)
Porgandipirukad / Pirogi s ,barkanom* / Iluporu c
«GOpKaHOM»

Carrot pies / Pirogi s “barkanom” / Iluporu c
«GOpKaHOM»

Mepesauk

28



Mbl xuBeM B Poccuu W Bech TJIAaBJIEHBIA ChIp Y MeHf
MepeBSIHK, s ero TOJIbKO TaK U Ha3bIBalo.

Sulatud juust / Merevjaik / MepeBaik

Me elame Venemaal ja mis tahes seal miilidavat sulatud
juustu nimi on minu jaoks ainult merevijaik.

Cheese spread / Merevjaik / MepeBsaiik

We live in Russia and I call all cheese spreads as “merevjaik”.

Yuudakancag
MbI JKUBEM B POCCI/II/I U IIeKHWHCKad Kal'IYCTa y MeHd -
XWHHAaAKaIllcazg, 4 ee TOJBbKO TAdK M Ha3bIBAIO. H JAadxKe He

3HaJia, YTO XMHHAKaIICa/, - 3TO IIEKKMHCKad KallyCTa.

Hiina kapsas / Hinnakapsad / XuHHakancaz
Me elame Venemaal ning Hiina / Pekingi kapsast nimetan
hinnakapsasteks. Ma isegi ei teadnud, et hinnakapsad on

Pekingi kapsas.
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Chinese cabbage / Hinnakapsad / XuHHakancaz,
We live in Russia and I call Chinese/Beijing cabbage as
“hinnakapsad”. I didn’t even know that “hinnakapsad” is

actually Beijing cabbage.

Pa5ap63p (peBeHb)
Tonbko B cBou 30 J1eT 5 y3Ha/1a, 4TO 3TO CIOBO COBEPLIEHHO

He pyCCKOoe, HO JIAd ME€HA OHO J0pOoroe v IOHATHOE.

Rabarber / Rabarbar / PaGap6ap
Ma sain alles kolmekiimneaastaselt teada, et see pole
tiletildse vene sona, kuid minu jaoks on see armas ja

arusaadav.

Rhubarb / Rabarbar / Pa6ap6ap
[ was thirty years old when I finally found out that it’s not a
Russian word at all, but to me it’s a cute and understandable

word.

“eAUKOBbIa CANQAT (canat u3 cBekIbI)

Peedisalat / Pedikovoi salat / [lejukoBbIii casiaT
Beetroot salad / Pedikovoi salat / [leguKoBBIi casaT
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Cpubok

JTO BKyCHEWIIMHA MaMWH TOJICTbIA OJIMH-OMJIET, Ha
mKBapkax. /Jlesasics Ha OBICTPYIO PYKYy U ObLI OYeHb

BKYCHbIM.

Seeneke / Gribok / I'pu6ok
Seeneke on maitsev paks pannkoogi moodi omlett, mida

valmistab rasvakdornetega minu ema.

Mushroom / Gribok / 'pu6ok
It's a delicious thick pancake-like omelette made with grease
by my mother.

l.l.lKBapKu (moppKxapeHHbIE KyCOYKH caJjia)
Rasvakoérned / Skvarki / IlIkBapku
Grease / Skvarki / IlIkBapku

MOPO’KKO / Mopel‘ O (MopoxeHoe)
Jaatis / Morozko / Morego / Mopoxko / Mopero

Ice cream / Morozko / Morego / Mopo:xko / Mopero




ABocbka
Vorkkott / Avoska / ABOCbKa
Mesh bag / Avoska / ABOcbKa
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Hexpeuacbka

IOMopucTHYeckoe Ha3BaHUE CETKU [JJs NPOAYKTOB,
aBOCbKH.

Vorkkott / Nehrenaska / HexpeHacbka

Vorkkoti huumorimeelne nimetus.

Mesh bag / Nehrenaska / HexpeHacbka

The humorous name for a mesh bag.

CeTka

Mos 6a6yu_u<a BCHO X)XU3Hb IIPOXHUJIa B COBETCKOE BpeMA B
TannuHHe U BCerJga Ha3bIBaA€T IIaKeT CETKOM: «CXO,Z[I/I 34

x71e60M U He 3a0yAb CETKY B3SITh".
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Vorkkott / Setka / CeTka
Minu vanaema elas kogu oma elu noukogude ajal Tallinnas
ja kutsub alati kilekotti vorkkotiks: , Too leiba ja ara unusta

vorkkott votta!”

Mesh bag / Setka / CeTka
My grandmother lived in Tallinn all her life during the soviet
times and always calls a plastic bag a mesh bag: “Bring some

bread and don’t forget to take a mesh bag with you!”.

Yopmo3ok

B neTcTBe nana Bcerga roToBUIICA K [TO€3/jKe, 3anacas ey U
NUTbE B IOPOTy, — UMest He06X0UMOe PH cebe Ha ciydyau
OCTAaHOBKM U He I0JIarasicb Ha CJydaill WJM CTOJIOBYIO IO
yTH.

Reisimoon / Tormozok / Topmo36k

Kui olin laps, valmistus isa alati reisiks ette, varudes teele
kaasa so6oki ja jooki — kdik vajalik pidi kaasas olema, teel
olles ei saanud juhusele ja s66gikohtadele lootma jaada.

Food for travelling / Tormozok / Topmo30k

When I was a child, my father always prepared for the
journey, taking food and drink with him - everything you
needed had to be with you, and you couldn’t rely on chance
and restaurants on the road.
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Ccobouka
Moonakott / Ssoboika / Cco60iika
Food bag / Ssoboika / Cco60iika

Mauepka

BUI0HYMK, C KOTOPBIM MBI 6eraJiv 3a MOJIOKOM B JIETCTBE.
Piimamannerg / Manerka / Manepka

Nou, millega me lapsepolves kdisime piima ostmas.

Milk can / Manerka / MaHepka

The can we used to buy milk with as children.

Bawus

CJIOBO BUILIHA MHe Bcerja HalloMUHaeT 6abylIKy U MO
CTapbld JI0M, T€ s C HEeU XKuJia.
Kirss / ViSnja / Bumnsa
Sona kirss toob mulle alati meelde vanaema ja minu vana
maja, kus ma koos temaga elasin.
Cherry / Visnja / BuuHsa
The word “cherry” always reminds me of my grandmother

and my old house where I lived with her.

Qupord ¢ makom
Moonipirukad / Pirogi s makom / [Iluporu c makom
Poppy pies / Pirogi s makom / [luporu ¢ Makom

Mbiwku
Soorikud / P6sKi / IIplku
Doughnuts / P6sKi / IIsimku
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(Ca3upoeka

JTO BOCIIOMUHAHUE JIETCTBA: 0COGEHHO B 3KapKoe JIeTO, Ka-
HUKYJIBL: B TOCTSX y 6a6ysu ¢ aefod. Korpa Thl 3aKOHYMI
nepBbIN KJIacC, yMeelllb CYUTATh, M HA YTJIy lIoMa IPOAAeTCs
ra3vpoBaHHasi BO/a: YUCTAsS U C CHPOIIOM, U MOXKHO BBIIIUTh
cTakaH 3a 1 ¥ 3 KonelKH, a MOXKHO MPUUTH C EMKOCTHIO,
HabpaTh NMOJIHBIK 6aJ/10H (CTeKJIssHHAas 6aHKa 1 JIMTpoOBas,
a O6bIBaJi0 M 3-X JIMTPOBAasi) U KYNUTb CEMOK (CEMEYKH
NO/ICOJTHEYHbIE MO/PKapeHHble) 6oJiblIoi cTakaH 3a 20
KoleeK B KYJIEK, CKpYYeHHbIH U3 ra3eThbl U MPUHECTHU BO
JIBOD, TJle Be4YepOM BBIIJIM MOTYJISATh B3pOC/ble U Geraau
Mbl, JeTU. A cAady W3 TPEUIKU (TPU COBETCKUX py6Jis)
OCTaBUTb cebe, YTOObl YTPOM I0-B3POCJOMY MO6GEXKATh B
COCeIHUM Mara3uH 3a caeykou (OyJiouka 3a 9 Komeek: He

cJaZiKasi, Kak 6aTOH) M »KBa4YKOU KJIYOHUYHOMH.

Gaseeritud vesi / Gazirovka / l'azaupoBKka

See on lapsepdlvemalestus: hasti kuum suvi, vaheaeg,
olen vanaemal-vanaisal kiilas. Kui oled I6petanud esimese
klassi, oskad arvutada ja tdnavanurgal miitiiakse gaseeritud
vett - tavalist ja siirupiga - ja sa void juua klaasi the ja
kolme kopika eest, aga void tulla anumaga, selle pilgeni
tais lasta (klaaspurk oli theliitrine, aga tuli ette ka
kolmeliitriseid) ja osta ajalehepaberist keeratud tuutus
suure kahekiimnekopikalise klaasitdie sihvkasid (rostitud
paevalilleseemneid) ning tassida selle hoovi, kuhu 6htuti

tulid aega veetma taiskavanud ja kus meie, lapsed, ringi
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jooksime. Aga kolmekast (kolmest ndukogude rublast)
tagasi saadud raha sai jatta endale, hommikul vois lipata
nagu tdiskavanu naaberpoodi ostma saiakest (see oli
tiheksakopikaline saiake, mitte magus, vaid suure saia

moodi) ja maasikanatsu.

Carbonated water / Gazirovka / lasupoBka

It’s a childhood memory: a hot summer, summer break; I'm
visiting my grandparents. If you've finished first grade, you
can do arithmetic, and they sell carbonated water on the
street corner - plain and with syrup - and you can drink a
glass for one kopeeck and three kopeecks, but you can bring
a container, fill it to the brim (the glass jar could contain
one litre, but there were also three-litre ones) and buy a big
twenty-kopeeck jar of shivkas (roasted sunflower seeds) in
arolled-up tube of newspaper and carry it into the courtyard
where the adults came to hang outin the evenings and where
we as kids ran around. But when keep the money you got
back from the three roubles (three Soviet roubles), you could
run in the morning you like an adult to the neighbourhood’s
store to buy a pastry (a 9-kopeeck pastry, not sweet, but like

a big white bread) and a strawberry chewing gum.

MlHcrtouka

JTo c/10BO MOel 6abyIIKH, 03HAaYaeT OHO KIIPUTOPILIHSA» UJIH
«eapas uenotrka». Moa 6abymka TatbsiHa JIyKMHHUYHA,

Obly1a poJIoM U3 YKpauHbl, IeTCTBO NpoBesia B PoMHax, a eé

POJICTBEHHUKHU kUJU BO JIbBoBe U KueBe. B 6abyliknHOM
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peyd ObLIO MHOTO YKPaWHCKUX CJIOBEYEK, KOTOpbIe
MHe HpaBUJIHKCh. I o4eHb JitO6UIA 6AOYIIKY, JIIOOKUIA €eé
JI00pble PYKH, KpacUBble BOJIHHCTbIE BOJIOCHI, T'OJIyOble
riasa, eé cMmex, eé ropop. babymka »uja c HaMH, BeJsa
X035SHCTBO U CEMEHHYI0 OyXTaJITepuIo, Urpaja U TyJsia
CO MHOM, Urpasia C POAUTENSIMU B TOKEpP, COMEepeKnBasa
Opa3sUIbCKO-MEKCUKAHCKUM CTPACTHBIM NEPUINETHSIM I10
TesuKy. [loBceJHEBHAsA rOTOBKA ObljIa TOXe 6A0YIIKUHOM
BOTYMHOM. MHe Bceria HpaBUJIOCh CMOTPETD, KaK 6a0yIIKa
TOTOBUT: KapUT KapTOLIKY U MsICO, B36UBAET OEJIKU JJIsI
oJIaAyLIEK, JleJIaeT BKYCHBIA COyC WM BapuT Kaury. CJ10BO
«MSCTOYKAa» — 3TO KPyNHUIAa MOEro CYaCTJIUBOTO JETCTBA,
KOTI/la BOKPYT TOJIbKO JIOGsIIKE Te6s JIIOAH, a CPeSOTOUNE

3TOM JIIOO6BU — Ha KyXHe, TaM, rJie 6a0yLIKa.

Kamaluke / Pjastotska / [Isicrouka

See on minuvanaemasona, mistdhendab peotdit voi pihutait.
Minu vanaema Tatjana Lukinit$na oli parit Ukrainast, veetis
lapsepolve Romnis, aga tema sugulased elasid Lvivis ja
Kiievis. Vanaema keelepruugis oli palju ukraina sonu, mis
mulle meeldisid. Ma armastasin vanaema vaga, armastasin
tema lahkeid kasi, kauneid lainjaid juukseid, helesiniseid
silmi, tema naeru ja tema konepruuki. Vanaema elas
meiega, hoidis majal ja pere raamatupidamisel silma peal,
mangis minuga ja kais jalutamas, mangis minu vanematega
pokKkerit ning elas teleka kaudu kaasa Brasiilia-Mehhiko

kiredraamadele. Igapdevane kokkamine oli samuti vanaema
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parusmaa. Mulle meeldis alati vaadata, kuidas vanaema siiiia
teeb: kartulit ja liha praeb, pliinide tarvis munakollaseid
vahustab, maitsvat sousti teeb vdi putru keedab. Sona
kalamuke on osake minu o&nnelikust lapsepdlvest, kui
timberringi olid ainult sind armastavad inimesed, aga selle

armastuse tuum asus koogis, seal, kus vanaema.

Handful / PjastotSka / IIsicrouka

That’s my grandmother’s word, it means “a handful”. My
grandmother Tatyana Lukinichna was from Ukraine, she
spent her childhood in Romni but her relatives lived in
Lviv and Kyiv. There were a lot of Ukrainian words in my
grandmother’s dialect that I liked. I loved my grandmother
very much, I loved her kind hands, her beautiful wavy hair,
her light blue eyes, her laughter, her way of speaking. My
grandmother lived with us, kept an eye on the house and
the family accounts, played games with me and went for
walks, played poker with my parents, watched passionate
Brazilian and Mexican soap operas on TV. Daily cooking was
also my grandmother’s domain. [ always liked to watch my
grandmother cooking: frying potatoes and meat, whisking
egg yolks for pancakes, making a delicious sauce or porridge.
The word “handful” is part of my happy childhood, when
there were only people around who loved you, but the

essence of thatlove was in the kitchen with my grandmother.
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2. Poll, cembsn, 6nu3kue,
Apy3bs/Perekond,
l@hedased, sugulased,
sobrad/Family, loved ones,
relatives, friends

Bycs

JTO CJIOBO U3 JeTCTBa, Korja g 6blJ1a MaJIeHbKOH, JIIDOUMOH,
3alMILEHHOM, 3TO PO MaMy U Nay, Npo CTapylo KBapTUpy
U JIeTCKYI0 CYaCTJIMBYIO »U3Hb. MaMa, LieJys MeHs Ha
HOYb, FTOBOPHUJIA «al OYCIO!»» TO eCTb «IOoLeayeMcsi». ITO
CJI0OBO MPHUIILIO U3 €€ POJHOU IepEBHU, OT 6aOYIIKH, B UbIO
4yecTb MeHd Ha3Ba/iM puHoii. f 3a6epy aTo ci10Bo Ha JIyHy!
Korzpa g crana crapiue, MHe OblJIO UHTEpPECHO, MOYeMy
6esiopycckasi fepeBHS Ha3blBaeTcs TypkH, pedka - Ana, a
4yJIKK 6a0yIlIKa Ha3bIBAET «XaJsIBKU» U NOLEJYH - «Oycsa»?
Y, y»ke CTyleHTKOM, y3HaJa, YTO Ha OJJHOM BOCTOYHOM Ha-
pevyuH «xaJbBa» - JIETKOE [IeJ10, a «aTHHA OyCU» JJOCIOBHO
«Jlail moLeay» U UMEHHO TaK 3BYYUT BbIpaXKeHHUE «Ilolie-

JyeMca»!

Musu / Busja / Bycs

See sOna parineb lapsepdlvest, kui ma olin vdike, armastatud,
hoitud, see kdib ema ja isa kohta, vana korteri kohta,
onneliku lapse elu kohta. Ema tltles mulle 66seks suud
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andes ,Anna musu”, see tihendab, ,Anna suud“ So6na tuli
tema koduktilast, vanaemalt, kelle auks pandi mulle nimeks
Irina. Ma vétan selle sona Kuu peale kaasa. Kui ma vanemaks
sain, hakkasin huvi tundma, miks kannab Valgevene kiila
nime Turki, aga joel on nimeks Ala; miks kutsub vanaema
sukki kui haljavki aga suudlus on musu? Ja juba tilidpilasena
sain teada, et idaalade murdes on haljava lihtne vark, aga
atina busi tdhendab sdna-sonalt anna musu ja just nii kdlab

valjend suudlemise kohta!

Smacker / Busja / Bycsa

It's a word from childhood, when I was little, loved and
cared for, it's about mum and dad, about the old flat, about
a happy childhood. When my mother prepared me to go
to sleep at night she used to ask me to give her a smacker.
This word came from her village, from her grandmother,
in whose honour I was named Irina. I'll take that word to
the Moon. As I got older, I began to wonder why a village in
Belarus is called Turki but the river is called Ala; why does
grandmother call socks “haljavki” but a kiss is “smacker”?
And already as a student I learnt that in the Eastern dialect
“haljava” means simple stuff, but “atina busi” literally means
“give a smacker” and that’s what the expression sounds like

for kissing!
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Mol xopolliuti

A Tak roBopr, ocobeHHO aeTsAM! MeHs Tak B AeTCTBe

Ha3bIBaJIH. OTEH TaK 'OBOpPHJI. W Mama 4acTo FOBOPHT.

Hea laps / Moi horosii / Moii xopouimii
Ma iitlen tihti nii, eriti lastele! Mulle 6eldi seda lapsena. Isa

radkis sedasi. Ja ema raagib sageli nii.

Good child / Moi horosii / Moi xopomui

I often say that, especially to children! I was told this as a
child. That’s what my father used to say. And my mother
often talks like this.
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babyuika Bcerga Oblja o4eHb Jajsieko. Mbl B ICTOHHUH, a
BCe POJICTBEHHUKHU Ha Ypasie B MarHuTtoropcke. babyuika
OblJIa CJIOBHO €MHOPOT WUJIM BOJIIIEOHBIN JIETAIOIUN KHUT,
Hac pasfensia nenas Bcenennasa. 4 cuurtan AHU [0 JeTa,
YTOOBI MbI C CEMbEN CeJIM Ha Moe3/] U MYaJUCh HABCTpeuy
K NMPUKJIYEeHUsIM U 6abyiike. Eciu Ha JIyHY, TO TOJIBKO C

6abysei!

Vanaema / Babuska / Ba6ymka

Vanaema oli alati vaga kaugel. Meie olime Eestis, kdik
sugulased aga Uuralites Magnitogorskis. Vanaema oli nagu
tikssarvik voi lendav voluvaal - meid eraldas temast terve
[Imaruum. Ma lugesin paevi suveni, mil me saaks kogu perega

istuda rongi ning kihutada vastu seiklustele ja vanaemale.

Grandmother / Babuska / Ba6ymka

My grandmother was always very far away. We were
in Estonia, but all our relatives were in the Urals, in
Magnitogorsk. Grandmother was like a unicorn or a magic
flying whale - we were separated by the whole universe. |
counted the days until summer so we could all sit on a train

with family and rush off to adventure and see grandmother.
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Poavou

CyroBa ,poJHOM, HET HU B OJHOM JpPYroM f3bIKe,
€ro He IepeBeCTH. OHO CO3BY4YHO 4YYBCTBY, KoOrzga c
6ﬂaFO,£LapHOCTb}O BCIIOMHWHaelllb CBOHUX pOﬂHTEHEﬁ, rnamny v

MaMy. ITO TaKoe TEMJO0e YYBCTBO, POJIHOE...

Hingeldhedane / Rodnoi / PogHou
Seda sona ei ole liheski keeles ja seda ei saa tolkida. See
kolab kokku tundega, milles meenutatakse tanumeeles oma

vanemaid, isa ja ema. See on selline soe armas tunne...

Close to soul / Rodnoi / Poanoi

This word does not exist in any language, it cannot be
translated. It resonates with the feeling of being grateful to
your parents, your father and mother. It’s such a warm and

lovely feeling.

Avxenuka

B nmeTckoMm caay y MeHs1 6b1a noapyra — Anxkesnuka. OHa
Obl/1a pYCCKOW M IOMHIO, YTO OYeHb 6€CIIOKOUJIACh, YTO MHE
Ha/l0 BbIYYUTb PYCCKUH A3bIK. U 1 monpocusia eé, 4yTo6b1 OHA
MeHs Hay4uJia, a OHa caMa X0TeJia BbIyYUTb 3CTOHCKUM. f
XOJWJa 32 HEW Y KaHIYWJa, HO HUYero He nomoraso. Tak
Y He MOJIYYUJIOCh Y MEHS BBIyYUTb TOT/Ia PyCCKUU U 10 CUX

IOp HE BbIXOAMT. He Bbly4HJia U BCE 3TO0 HU3-3a AHXKEeJIMKU.
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Anzeelika / AnZeelika / Amxxeuka

Mul oli lasteaias sdbranna AnZeelika. Ta oli venelane ja
ma maletan, et mul oli juba siis suur mure, et on vaja vene
keelt 6ppida. Ma palusin talt, et ta mind 0petaks, aga tema
tahtis hoopis eesti keelt selgeks dppida. Ma kdisin tal jargi
ja nuiasin, aga midagi ei aidanud. Seetdttu jaigi mul vene
keele dppimine soiku ja silamaani pole asja saanud. Polegi

dra dppinud ja see on kdik AnzZeelika parast.

Anzheelika / AnzZeelika / AHXkesiMKka

[ had a friend in kindergarten - Anzheelika. She was Russian
and I remember [ was already then very worried about the
need to learn Russian. And I asked her to teach me Russian,
but she wanted to learn Estonian instead. I followed her
and kept begging her, but nothing helped. And that’s how I
didn’t manage to learn Russian, and it hasn’t worked so far.

[ haven’t learnt Russian and it’s all because of Anzheelika.

Conubiliko

Tak MeHs Ha3bIBaJia B AeTcTBe MOA MaMad. JTo camoe
TEIJIOE U JIACKOBOE CJIOBO B MHUDpeE. A elé B JCTOHUHU MaJIo
COJIHEYHBIX ,E[Hefl, IIO3TOMY, KOrzia Ha HeOe MOoKa3bIBAETCS

COJIHBIIIKO, €My BCe BCerga pajbl.
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Piikseke / Soln6sko / Co/tHBIIIKO

Ema nimetas mind lapsepdlves niimoodi. See on kdige
soojem ja 0rnem sOna maailmas. Veelgi see, et Eestis on vdhe
paikepaistelisi pdevi ning kui selges taevas sarab pdike, on

koik rodmsad.

Sunshine / Soln6sko / Co/iHBIIIKO

My mother used to call me that as a child. It is the warmest
and gentlest word in the world. Especially because there are
not many sunny days in Estonia, and if there’s sunshine in a

clear sky, everyone is happy.

Ile,qynﬂ (J1r06UMBIH feyInKa)
Vanaisa / Dedulja / Jeayasa (lemmikvanaisa)
Grandpa / Dedulja / leayaa (a favourite grandfather)
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Bauvbka

Babyiika, koTopasi He XOoTeJsa, YTOObl €€ BHYK Ha3blBaJl
6abyikou B e€ 60+ JieT.

Mamma / Bainka / BauHbka

Nii sai kutsutud tile 60aastast vanaema, kes ei tahtnud, et
lapselaps kutsuks teda vanaemaks.

Mamma / Bainka / BauHbka

A grandmother who didn’t want her grandson to call her

grandmother when she was over 60 years old.

Maudbka

CbIH TaK J0J/’KeH OblJ1 HA3bIBAaTh MaMy IMOTOMY, YTO OHA He
X0TeJIa, YTOObI BCe 3HAJH, YTO OH €€ CbIH.
Mainka / Mainka / MauHbKa
Poeg pidi nimetama oma ema nii, kuna see ei tahtnud teha
koigile teatavaks, et poiss on just tema poeg.
Mainka / Mainka / MauHbKa
The son had to call his mother that because she didn’t want

everyone to know that he was her son.

Nobosob

[loToMy, 4TO 3TO CJI0BO HYKHO ToBOpUTb! OHO O4YeHb
BakHoOe. Ero c/10’kHO cka3aTb MHOTAA.

Armastus / Ljubov / JI1l060Bb

Seda sona peab valja tutlema! See on vaga

tahtis. Monikord on seda raske iitelda.

Love / Ljubov / JIio60BBb
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Because you have to say this word aloud! Itis very important.

Sometimes it is hard to say.

Pos,

JTO CJIOBO AJId MeHA UMeeT O4Y€eHb FJIY6OK08 3HadeHue. ITO
OJHOBpPEMEHHO HCTOpHUA IpOoLJIOro, HemnocpeagCTBEHHO
MO€ero, WU 3HaHHdA, KOTOpbl€e HYXKHblI OJid YCIEIHOro
Oyayiiero. 3TO BO3MOXHOCTb YYUTbCA Ha OIIMOKaX.
JTO TIOHATHE ﬂaéT MHE€ 4YyYBCTBO CTa6I/IJIbHOCTI/I 15
3allUIIEHHOCTHU. B MNpoAOJIXKEHHUHN pPOAa A BHUXY 3a[a4y
CBOEH KU3HU - BJIOXKUTL B CBOUX ﬂeTeﬁ TO Jiy4duiee, 4To
OHH MOTYT NOJYIYUTb OT MEHA U HAIIOJIHUTb HUX JIIO6OBI:>I'O

N YBEPEHHOCTDbIO.

Perekond / Rod / Pop,

Minu jaoks on sellel sonal viga siigav tdhendus. See on
lihteaegu minu isikliku mineviku lugu, aga ka teadmised,
mida laheb tarvis, et tulevik oleks edukas. See on voimalus
vigadest Oppida. See mdiste annab mulle stabiilsuse- ja
turvatunde. Soo jatkamises nden ma oma eluiilesannet -
anda lastele edasi parim, mida neil minult saada on, ning

tdita nad armastuse ja enesekindlusega.

Family clan / Rod / Pop,

This word has a very deep meaning for me. It is both the
story of my personal past and the knowledge I will need to
succeed in the future. This is an opportunity to learn from

mistakes. This concept gives me a sense of stability and
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security. In continuing our family, [ see my life’s mission to
give my children the best of what they can gain from me and
fill them with love and confidence.

Mama

Tak noBesioch, 4TO 0CO6YI0 JIIOOOBb UCHBITBIBAIO K CBOEH
MaMe. [IoMHIO, YTO B HAYa/IbHOHW IIKOJIE 51 HE MOT J0JITO
IPUBBIKHYTb K TOMY, YTO HY>XHO HaJl0JI'0 PaccTaBaTbCs
¢ MamoH. [loaToMy y MeHA Bcerga NosBJAJOCh YYBCTBO
TOCKH, KOTZla Ha YPOKax MOT yCJ/IbIIIATh CI0BA MaMa, MOCJIe

qgero aaxKe Mor paciijiakaTbcCAd.

Ema / Mama / Mama

On kujunenud nii, et armastan vdga oma ema. Maletan,
kuidas ma ei suutnud algkoolis kaua harjuda sellega, et pean
kauaks emast eemale minema. Seeparast tekkis mul alati
igatsus, kui kuulsin tundides sdbna ema, mispeale vdisin isegi

nutma puhkeda.

Mother / Mama / Mama

It has turned out so that I love my mother very much. I
remember how, in primary school, it took me a long time to
get used to being away from my mother. That's why every
time I heard the word “mother” in class, I felt a deep longing
for my mother, and I could even burst into tears.
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Bauvbku

WaTu 6auHbKHM - UJITH CIIaTh B ZieTCTBE. Tak FTOBOPHUJIHU U
MHe, U TTOCJeAYIOIIMM MaJlbIIIaM.
Tudile / Bainki / BauHbkH
,Tudile minema“ - lapsena magama minema. Nii 6eldi
mulle ja tilejadanud ponnidele.
To go to sleep / Bainki / Baunbku
»10 go to bed” - to go to sleep as a child. That’s what I and
the rest of the little ones were told.
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Bavammka

[Toapyra Tak 3BaJia 6abyuIKy 1Mo nanuHOW JIMHUH,
KOTOpas OblJ1a 3CTOHKOM.

Vanaema / Vanaemka / Banasmka

Sobranna hiitidis nii oma isa vanaema, kes oli eestlane.
Grandmother / Vanaemka / Banasmka

A friend called her paternal grandmother,

who was Estonian, like this.

Maula=pacrepslia
Asjadekaotaja / Masa Masa-rasterjasa / Mama-
pacrepsiua
Masha, the one who loses things / MaSa-rasterjasa /
Mama-pacrepama
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BocnomMuHaHue o mame ¥ MaMe, MeHs HUKOT/Jla He 3BaJiu
«JI09Ka», TOJIbKO «J104a».

Tidu / Dotsa / loua

Malestus isast ja emast: mulle ei 6eldud kunagi tiitar, vaid
ikka ainult tiidu.

Daughter / DotSa / loua

Memories of mother and father: I was never called

“daughter”, only “tiidu”.
Aouyuwika

A Tak 6a6yika 3BaJjia MaMy U MHe TaK CTPaHHO ObLJIO, 4TO
MOIO TaKyl0 B3pOC/IyI0 MaMy OHa UMEHHO TaK Ha3bIBaeT.
Tiitreke / DotSuska / Jlouymka
Sedasi hiilidis vanaema minu ema ja mulle tundus imelik,
et vanaema minu tdiskasvanud ema just sedasi hiitiab.
Daughter / DotSuska / louymka
That’s how my grandmother called my mother, and it
was so strange to me that my grandmother would call my

grown-up mother like that.

Aevtéuoiw

Loomapoeg / Detjends / JeTéHbIII
Baby animal / Detjends / leTéHbIm
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Manou / manas
Viike / Maloi / malaja / Maso# / masian
Little / Maloi / malaja / MaJsio# / manast

Hovckud bor

[lanuHbI pyraTeabCcTBa.

Jaapani jumal / Japonski bog / AnoHckuii 60r
Minu isa s6imusonad.

Japanese God / Japonski bog / imoHckui 60r
My dad’s swear words.

fAroHckud ropoAoBoll
MaMuHBI pyraTesibCTBa.
Jaapani linnavaht / Japonski gorodovoi / AnoHckum

ropooBou

Minu ema s6imusonad.

Japanese town guard / Japonski gorodovoi / AinoHckuit
ropooBou
My mother’s swear words.
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EApulikud xBocT

[lanuHbI pyraTeabCcTBa.

Jedriska saba / Jedriskin hvost / EgpumkuH XxBocT
Minu isa s6imusonad.

Jedrishka’s tail / Jedriskin hvost / Eapuimkux XBocT
My dad’s swear words.

Wuypku 8 ctakade
PoauTenu goma.
Klaasis on paeltad / Snurki v stakane / IllHypku B
CTaKaHe
Vanemad on kodus.
Ribbons in a jar / Snurki v stakane / IlIHypku B
CTaKaHe

Parents are at home.
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«BaTtou» (oren)

»Saiapats“ / Baton / «BaToH» (isa)
“Loaf of white bread” / Baton / «BaToHn» (father)

Bars
Paps / Batja / bdaTa
Dad / Batja / bdtsa

PacxpucradubIldl

Tokerjas / Rashhristandi / PacxpucraHnHsblii
Bushy / Rashhristan6i / PacxpuctanHbIi

3ambI3raddbId

Maidrdunud / Zamo6zgannoi / 3aMbI3raHHbIA

Dirty / Zamo6zgannoi / 3amMbI3raHHbIA

Néc (cyan6a)
Saatus / Ljes / JIéc
Fate / Ljes / JIéc

Baﬁa (6abymka)

Vanaema / Baba / ba6a
Grandmother / Baba / Ba6a
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3. Aom/Kodu/Home

Mokpoieano

B mercTBe y Hac Oblia JByXspycHasi KpoBaTh, s cHaJa
HaBepxy. COOTBETCTBEHHO, 3aNPaBJIATh KPOBATh U CTEJUTD
MOKPbIBAJIO HaZl0 OBLIO MoJs3asgt MO KpoBaTH. 1 odeHb
cTapaJjiacb, YTOObl nana ocTajics jAoBoJieH. [loToM, Korga
MBI CTaJIM UCI0JIb30BaTh Jpyroe NOKPbIBaJIo, CTapoe CTaIu
O6paTb c co6oil Ha miask B Kinoorapana. C mokpbiBajioM
CBsI3aHbl JIETHHE BOCIOMHHAHHS: MECOK, OCOKa, MOpE,

6esible paKyILKH.

Pievatekk / Pokrovalo / [TokpbiBajio

Lapsena oli meil kahekordne voodi, mina magasin tiileval.
Ase tuli seal iiles teha ja voodil roomates see paevatekiga
katta. Ma nagin suurt vaeva, et isa sellega rahule jaaks.
Hiljem, kui hakkasime kasutama teist paevatekki, voeti vana
tekk Kloogaranda. Paevatekiga on seotud suvemalestused:
liiv, tarnad, meri, valged teokarbid.

Bedspread / Pokrovalo / IlokpbsiBaio
As a child we had a bunk bed and I slept on the top bunk.
Accordingly, the bed had to be made up and covered with
a bedspread, while crawling on the bed. I tried very hard
to keep my father happy. Later, when we started using a
different bedspread, we started to take the old bedspread
with us to the Kloogaranna beach. Summer memories are
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associated with the bedspread: sand, sedges, sea, white sea
shells.

Dom

['OBOPAT, YTO Y 3CTOHLEB HET OYAYILIEr0, a Y PYCCKUX - HET
noMa. Korgasie3guiano pabote B Poccuto, To 3amMeTH1a, YTO
JUIsT 0003HAaYeHHUsl Jl0Ma HCIOJIb3YIOTCA JApyrue CJoBa,
CBSI3aHHbIE C apPXUTEKTYpPOH, HapUMep, KOTTeM K. A ass
MeHS 3TO BCce paBHO J0M. /[oOM - 3TO MOsl CEMbsI, MOU JI€TH.

JloM HecéT ToT e cMmbIca, YyTo 1 KODU.

Kodu / Dom / lom

Oeldakse, et eestlastel ei ole tulevikku, aga venelastel ei
ole kodu. Kui ma Venemaal t661 kaisin, siis panin tdhele, et
maja tdhistamiseks kasutatakse muid s6nu, mis on seotud
arhitektuuriga, nditeks cottage, koTTe k. Minu jaoks on see
ikkagi maja. Maja - see on minu pere, minu lapsed. Maja

kannab sama tihendust, mis eestlastel kodu.

Home / Dom / lom

[t is said that Estonians have no future, but Russians have
no home. When [ was working in Russia, I noticed that other
words related to architecture were used to refer to home,
such as cottage, korTe k. But for me, it’s still a home. Home
is my family, my children. Dom has the same meaning as

home for Estonians.
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YabypeTka

{

JTO OJIHO CJIOBO Ha ABOUX C CECTPOU. MBI 06€ MmyTasu, Kak
NpaBUJIbLHO TOBOPHUTb - TabypeTKa Uiv TybapeTka. OTuero,
noyeMmy - He 3Hat0. MoXeT HU3-3a TOTO, YTO 06€ C JleTCTBA
rOBOPHJIM Ha [IBYX f13bIKaX. U pa3 s cTapiuas, 3Ha4UT s CBOIO
cecTpy 3anyTaJja! /la Tak, YTo OHa JI0 CUX IOP COMHEBaeTcs,

KaK CKa3aTb WJIK HAIIUCATbhb.

Taburet / Taburetka / TabypeTka

See sdnaonmeil 6egakahepeale. Meie mdlemad ajasime segi,
kuidas on oige 6elda - kas taburet voi tubaret. Misparast nii
- seda ma ei tea. Voib-olla selleparast, et molemad radkisime
lapsest saati kahte keelt. Kuna mina olen vanem, siis see
tahendab, et ma ajasin segadusse oma Ge! Ja nii pohjalikult,

et ta siiani kahtleb, kuidas 6elda voi kirjutada.

Stool / Taburetka / TabypeTka
That's a word my sister and I share. We were both confused
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about the correct way to say word - taburet or tubaret.
Why? I don’t know. Maybe because we were both bilingual
since childhood. Since I'm older, that means I confused my
sister! And so much that she still doubts how to say or write
that word.

TybapeTtka
BMmecTo «TabypeTka». JTO He JoOMalllHee CJOBO, a ¥

HEKOTOPbIX pPOACTBEHHUKOB.

Tubaret / Tubaretka / Ty6apeTka
Nii on O6eldud tabureti asemel. See ei ole meie kodusona,

vaid see sdna on sugulaste kodus kasutusel.

Stool / Tubaretka / Ty6apeTka
Instead of taburet. It's not our household word, it’s the word

we use in our relatives’ homes.

Wyxnapa / wydnaaka
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CaM s posoM M3 YKpauWHbl U3 PYCCKOSI3bIYHOM CEMbH,
HECKOJIbKO JIET Ha3aJ Iepeexas B JCTOHUIO, 2 BMECTE CO
MHOM INepeexad U YKPaUHCKHeE CJI0Ba, KOTOpbIe s BCerja
CcuuTaNd pPyccKUMHU. OJJHUM M3 TaKUX CJOB CTajJO CJIOBO
«lyxnsiaa», kKoTopoe 0603HaYaeT BbIABUKHOM AIIMK. f He
3a/lyMbIBasiCh UCM0JIb30BaJI 3TO CJIOBO, IPOCS KOTO-HUOY b
YTO-TO JOCTATh U3 IIYXJIS/1bl, TOUCKATb TaM WJIU 3aTJISHY Th
TyJa. B oTBeT 51 BcTpeyas HeJOyMEHHbIE B3T/IAAbL U BOT
COBCEM HeJaBHO MHe OTKpbLIachb MCTHHA: a CJI0BO-TO,

OKa3bIBAETCA, HE pYCCKOE!

Suhljaada / Suhljada / $uhjadka / Hlyxaaaa /
mydasaaka

Olen ise parit Ukraina venekeelsest perest, mone aasta eest
kolisin Eestisse, aga koos minuga kolisid ka ukraina sonad,
mida ma olen alati pidanud vene sénadeks. Uheks selliseks
sonaks osutus Suhljaada, mis tdhendab viljatbmmatavat
kasti. Kasutasin seda sona ilma aru pidamata, paludes
kellelgi Suhljaadast midagi tuua, sealt midagi otsida voi
sinna kiigata. Vastuseks olid arusaamatuses pilgud. Ja niiiid
paris hiljaaegu selgus tode: tuleb vilja, et see polegi vene

keele sona!

Drawer / Suhljada / $uhjadka / lllyxasaaa / mydasaka
[ come from a Russian-speaking family in Ukraine.  moved to
Estonia a few years ago, but with me came Ukrainian words,

which I have always thought of as Russian words. One such
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word turned out to be “Suhljada”, which means a “pull-out
box or drawer”. I used that word without thinking about it,
asking someone to bring something from the Suhljada, to
look for something in Suhljada, or to have a look in there. I
was met with confused looks. And now, quite recently, the
truth has come out: it turns out that this is not a Russian
word!

Moayus

Tak Mbl Ha3blBaJM MaJIeHbKYI MNOAYLIKY, KOTOPYI MHe
KyNUJu Npu poxzaeHuU. [loayiika JOBOJBHO 0O6bIUYHAS,
MPOCTO HAa HEW HAaBOJIOYKA C LINThEM. Celiuyac MHe 24, U 51 10
CHX MOP Ha HeH CIJI0 KaxAblk AeHb. KoHeuHo, «[logyHb» 1
HAaBOJIOYEK CMEHUJICSA yKe AeCATOK, HO /ISl MeHs 3Ta caMast

poAaHad Bellb U CJIOBO.
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Padjake / Podunja / llogyHs

Sedasi hiitidsime vaikest patja, mis osteti mulle, kui ma
siindisin. Usna tavaline padi, ainult et selle piiiiril on tikand.
Olen praegu 24 ja magan ikka veel sellega. Muidugi on
»padjakesedja piilirid kiimmekond korda vahetunud, kuid

minu jaoks on see kdige hingeldhedasem asi ja sona.

Pillow / Podunja / llogyHsa

That’s the name of the little pillow that was bought for
me when [ was born. Quite an ordinary pillow, only with
embroidery on the pillowcase. I'm now 24 and I still sleep
with it. Of course, the pillow and its case have changed a
dozen times, but for me it is the thing and the word closest

to my heart.

MaprapuTtku

51 He oYeHb XOPOILIO 3HAIO, KAK BBITVIIASAT MAaprapyuTKH, HO
MI0YEMY-TO KaXKeTCsl, YTO B MPABUJIBHOM YIOTHOM JIOMUKE,
rZie BCe XOpOUIO U Tebs KAYT, 00513aTeJbHO Ha CTOJIe B
KyXHe JJOJDKHA CTOSITh Ba3a C MaprapuTKaMHu.

Karikakrad / Margaritki / Mapraputku

Ma ei tea pdris tapselt, kuidas maarjalilled ehk karikakrad
vdlja ndevad, kuid miskiparast ndib, et ilihes todeliselt
mugavas majakeses, kus kdik on hasti ja sind oodatakse,
peab koogilaual tingimata seisma vaas nende lilledega.
Daisies / Margaritki / MaprapuTku

[ don’t know very well what daisies look like, but somehow
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it seems that in a proper cosy cottage, where everything is

fine and you’re welcome, there’s bound to be a vase with

them on the kitchen table.

KopBuK (kop3uHKa)

Korv / Korvik / KopBuk
Basket / Korvik / KopBuk

CycuKu (Tano4ku)
Sussid / Susiki / Cycuku
Slippers / Susiki / Cycukn

TpeNKa (nectHuna)
Trepp / Trepka / Tpenka

Staircase / Trepka / Tpenka

Kune /7 kuns
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«3aBepHYTb B KWJIe» — [IpOo3pavdHad IMJIaCTUKOBaAdA IIJIEHKA.

Kile / Kile / kilja / Kune / kuas

»Kilesse keerama“ - mahkima labipaistvasse plastkilesse.

Film / Kile / kilja / Kune / xunsa

“To wrap in a film” - to wrap in a clear plastic film.
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Komopn,

B nmercTBe KOMOJibl ObLJIM TOJILKO B JIepeBHE, a Telepb
OuYeHb Jla’Ke MOJIHbIM IpeiMeT MebeJu.

Kummut / Komod / Komop,

Lapsepdlves olid kummutid ainult maal, aga tanapdeval on
tegu vagagi moodsa moobliesemega.

Chest of drawers / Komod / Komopg,

When [ was a child, chests of drawers were only found in the
countryside, but nowadays they are a very modern piece of
furniture.

ﬂo.tl'bet),u. (mapagHas)

Sissepdds / Trepikoda / Pod’esd / [logbe3n
Peasissepaas, paraadtrepp.
Entrance/staircase / Pod’esd / lloabe3

Main entrance, main staircase.

Bepavaa

Veranda / Veranda / Bepanaa

Porch / Veranda / Bepanaa
TY63UK (Tyaser) “43
WC / Tubsik / Ty63uk

WC / Tubsik / Ty63uk
- gﬂ
Wadppeika

MasieHbKH# KA, Yallle BCTPOEHHbIH, SIIUK C ABEPLIEH.
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Sahver / Safreika / Illa¢peiika

Vaike kapp, enamasti sisseehitatud uksega kast.
Pantry / Safreika / Illagpeiika

A small cupboard, mostly built-in, a box with a door.

MpocTpaucteo
Ruum / Prostranstvo / IIpocTpdHcTBO
Space / Prostranstvo / I[IpocTpdHcTBO

Mokou
Toad / Pokoi / llokou
Rooms / Pokoi / [Tokou

Tpémneno

1o csoBo U3 XapbkoBa U XapbKOBCKOHW 00J1aCTH, OTKy/a
1 pogaoMm. Tenmepb ynoTpe6JisieTcs:i B Halllell 3CTOHCKO-
yKpauHcKou cembe. B XapbkoBe B XIX Beke HeMelKuUu
npeJnpuHUMaTe b OTKPbLI (GabpUKy MO HU3TOTOBJIEHHIO
BelaJIoK AJs ofexzabl. Ero ¢amunua 6bi1a Tpemmess.
[losTomy B XapbKkoBe BellasKA JJisl OJl€X/Jbl Ha3bIBAlOT
TpeMIieJib. EC/IM Thl XapbKOBYaHUH, TO 3HAEIIb 3TO CJI0BO.
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Trempel / Trempel / Tpémnennb

Sona trempel tuleb Harkivist ja Harkivi oblastist, kust ma
parit olen. Niiiid on see meie Eesti-Ukraina peres kaibel. 19.
sajandil avas saksa drimees Harkivis rdivanagide vabriku.
Tema perekonnanimi oli Trempel. Sellepdrast kutsutakse
Harkivis riidenagisid trempeliteks. Kui oled Harkivist parit,

siis sa tead seda sona.

Clothes’ rack / Trempel / Tpémnesb

It's a word that comes from Kharkiv and the Kharkiv oblast,
where I'm from. Now it is used by our Estonian-Ukrainian
family. In the 19th century, a German businessman opened
a clothes’ rack factory in Kharkiv. His surname was Trempel.
That’s why in Kharkiv they call a clothes’ rack a trempel. If

you're from Kharkiv, you know the word.

Xa'\'a (moM, xKuIu1Ie)
Peavari / Hata / XaTa
Shelter / Hata / XaTa
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Wudporbep
Riidekapp / Sifonjer / lllu¢poHnep
Wardrobe / Sifonjer / llludpoubep

YotHbIO

Hubane / Ujutndi / YiIOTHbIN
Cozy / Ujutndi / YIOTHBIN

XyTop

Talu / Hutor / XyTop
Farmhouse / Hutor / XyTop
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L. Poanol ropoa/Kodulinn/
Home Town

Nevuvrpap,

['opoj, OTKyZa ceMbsi MOEW MaMbl, TZie )KUBET 4aCTh CAMbIX
6/1M3KKX HaM JoJel. ['opoj, 610KkaZly KOTOPOTO Nepexxuia
Mos 6abyiika. U rae Mol paHeHbld Aef eé BcTpeTu. [is
Hac OH He «ropo/, JleHWHa», a IPOCTO CJA0BO U3 JAJIEKOr0
JleTCTBA, 32 KOTOPBIM CTOUT Macca TENJIbIX BOCIOMUHAHUU

U COOBITUH.

Leningrad / Leningrad / J/leauHrpap,

Linn, kust minu ema pere on pdrit ja kus elavad pooled minu
koige lahedasemad inimesed. Linn, mille blokaadi elas iile
minu vanaema ja kus teda kohtas minu haavata saanud
vanaisa. Meie jaoks ei ole see , Lenini linn® vaid lihtsalt nimi
kaugest lapsepdlvest, mis katkeb endas palju hdid malestusi

ja stindmusi.

Leningrad / Leningrad / J/leauHrpap,

This is the city where my mother’s family is from and where
half of my closest people are living. The city where my
grandmother survived the blockade. And this is the place
where she met my wounded grandfather. For us, it’s not a
“city of Lenin”, but just a word from a distant childhood that

holds many fond memories and events.
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Camoobcnyxka

B netctBe B ropoje (Keisa) oTKpblicsa nepBbld Mara3uH
caMmoob6cayxkuBaHus. Tyzia XoAuIH, Kak B KUHO, TOCMOTPETh
Kak Bce paboTaeT. [leTH GblJIN CYaCTIMBBI CXOAUTh 32 YEM-
TO B «CaMOOOCIYKKY» ) U IOTOM y>Ke 6bLJI0O MHOTO TO100HbIX
MarasuHOB, HO 3TOT TaK M OCTaJiCd C TaKUM Ha3BaHUEM

cpeu Kensacles.

Iseteeninduspood / Samoobsluzka / Camoo6cayxkka

Kui olin laps, avati Keila linnas esimene iseteeninduspood.
Sinna mindi nagu kinno, vaatama, kuidas koik todtab.
Lapsed olid onnelikud, kui said iseteeninduspoodi lipata
midagi tooma ja hiljem oli niisuguseid kauplusi juba palju,

kuid Keila rahval jaigi poele see nimi kiilge.

Self-service store / Samoobsluzka / Camoo6ciyxka

When [ was a child, the first self-service store was opened in
Keila. It was like going to the cinema to see how everything
works. Children were happy when they could slip into the
self-service store and bring something back. Later when
there were many such stores, the people of Keila still
continued to call this first store that way - the self-service

store.
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Mapuxuk

Mecro, Kyaa My>K4YHWHa 00513aH CBO3UTb BCEX CBOUX KEHIIHWH,

BKJIIOYasi MaMy Y 6abylIlekK.

Pariisike / Parizik / Ilapwkxuk
Koht, kuhu mees peab viima reisile oma naised, kaasa

arvatud ema ja vanaema.

Paris / Parizik / llapuxkuk
This is the place where a man has to take his wife, his mother

and grandmother.

Bycuk

YTo B JeTCTBe, YTO ceHyac TOBOPI 3TO CJIOBO, €CJHU
roBOPIO, YTO e/ly Ha aBToOyce. Tak y Hac B ceMbe 3aBeJIOCh,
4YTO TOBOPUM HMeHHO «Bbycuk», a He aBTOOYyC. «[loexanu
Ha 6ycuke?» «Tebe Hy»kHO cecTb Ha 904-i Bycuk, 4T06bI

JlobpaThbCs A0...»
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Buss / Bussik / Bycuk

Nii lapsepdlves kui ka praegu kasutan just seda sona, kui
motlen, et sdidan bussiga. Meie peres on kombeks 6elda
bussik bussi asemel. ,Lahme bussikiga?“

Bus / Bussik / Bycuk

Both as a child and now, that’s the word I use when I think
of taking a bus. In our family, it is customary to say “bussik”

instead of bus. “Shall we take a bussik?”

Koxdpuk

Korza-to B Havase 90-x yyuicd B [lutepe. U no npuBbIyke
3BaJ1 ipy3el B “KOX$UK», He iyMasi O TOM, YTO MeHSI POCTO

He ITIOHHWMaAlIOT.

Kohvik / Kohhvik / Kox¢uk

Kunagi 1990. aastate algul oppisin Peterburis. Kutsusin
harjumusest sdopru koxduk'usse, motlemata sellele, et
minust lihtsalt ei saada aru.

Café / Kohhvik / Kox¢uk
Back in the early 1990s I studied in St Petersburg. Out of
habit, I invited friends to koxxduk, without thinking that I

may simply not be understood.

Nacuaropck
Lasnagorsk / Lasnagorsk / /lacHaropck

Lasnagorsk / Lasnagorsk / /lacuaropck
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6aba Aycs

«baba [lycs» Ha3biBato muiowagb Babaay3se! [lomio oT Mmoen
noapyru u3 Caukt-Iletep6ypral!

(Tallinna) Vabaduse viljak / Baba Dusja / Ba6a yca
bab6a Jlycs - nii kutsun Vabaduse valjakut. See nimi parineb

mu sobrannalt Peterburist.

(Tallinn’s) Freedom Square / Baba Dusja / Ba6a yca
“Baba Dusja—that’s what I call the Freedom Square. It's

from my friend in St Petersburg.”

Nyvanapk
Lobustuspark / Lunapark / J/lynanapk
Amusement park / Lunapark / Jlynanapk

Ka¢em\<a (ro6umoe kade)

CAFE
SO0
P
Q DD (o
(o

OO
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Kohvik / KafeSka / Kagpemka (lemmikkohvik)
Café / Kafeska / Kagemka (favourite café)

Mapycauka
Parusinka / Parusinka / Ilapyciinka
Parusinka / Parusinka / Ilapyciinka

BOPA\'OP (mope6puK)
Airekivi / Bordjur / Bopaop
Curb / Bordjur / Bopaiop

Mopébpux

JTO CJ0BO yKe U3 MNpeAlKOJIbHOIO U PAaHHEUIKOJIbHOTO
A€TCTBd4, OHO IIPUHAMJIEXKUT MOEMY Iialle, ¢ KOTOPbIM
o6oXKasa F'yJATb IO ropoay WM KaTaTbCA Ha BeJIOCHUIIEAE

— CHa4aJla Ha chneguajbHoOM CaMoA€JIbHOM CH/AEHHH,
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NPUKPEIJIEHHOM K paMe BeJIOCHINeAa TakK, 4YTO, CHJs
TaM, 1 OKasblBaJlaCh MEXJAy MalHHBIX PYK W He MorJa
CBAJINTHCS HA X0y, IOTOM Ha 3aZlHeM OarakHUKe, a I0OTOM
Y Ha COGCTBEHHOM BeJiuKe... [lana poausica B KpoHiiraare
¥, XOTs OHM [IOBOJIbHO OBICTPO mepeexasid B MOCKBY,
neTepoyprckasi IeKCMKa B CeMbe BCE paBHO MPOZ0JDKaJIA
WCIOJIb30BaThCs, @ OT MHalbl YaCTUYHO BOILJA U B MOIO
peyb. MO3TOMY s C AETCTBA JIIOOJI XOAUTh HUMEHHO MO
NopebpPHKy, a He MO 6GOpPAIPY, OTKYCbIBAaTh TOPOYIIKY
y CBeXXell OyJIKM M3 MarasuHa, a He y 6aTOHA, U UTPaTh B
NATHAIIKH, @ HE B CaJIOYKU. U CeHYac MOU COOGCTBEHHBIE
JleTH 000XKaIT XOJUTb PSAZOM CO MHOH IO NMOPE6GPHUKY,

JlepKach 32 MOIO PYKY...

AireKivi / Porebrik / Illopé6pux

Sénaparinebjubakoolieelsestvdialgkooliajastjasee parineb
mu isalt, kellega mulle kohutavalt meeldis linnas ringi
jalutada ja jalgrattaga soita - esialgu istusin ma spetsiaalsel
isetehtud istmel, mis oli jalgatta raami kiilge kinnitatud
sedasi, et ma olin sellel istudes isa kdte vahel ega saanud
liikudes maha kukkuda, seejarel tagumisel pakiraamil,
parastpooleagaiseendarattal ...isaoli stindinud Kroonlinnas
ja kuigi nad kolisid lisna pea Moskvasse, jatkati pereringis
sellegipoolest Peterburi sénade kasutamist, isa kaudu on
need sonad aga osaliselt ka minu keelepruuki imbunud.
Sellepdrast meeldib mulle lapsest saati kondida aarekivil

ja mitte bordiiiiril, hammustada juppi varskest pikksaiast,
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mitte batoonist, ja mangida kulli, mitte kinniplitidmist. Ja
niiud meeldib ka minu oma lastel kohutavalt darekividel

kaia, kes mul kiest kinni hoiavad ...

Curb / Porebrik / [lopé6puk

This word goes back to my pre-school or primary school time,
this word belongs to my dad. I used to like to go for walks
around the city and ride a bike with him. At first I sat on a
special homemade seat attached to the frame of the bike so
that I was sitting between my dad’s arms and couldn’t fall off
when moving around, then on the rear rack, then on my own
bike ... My father was born in Kronstadt, and although they
moved to Moscow soon after, the family continued to use
St Petersburg words, and through my father, some of it has
seeped into my own language. That’s why, from childhood,
[ like to walk on the curb and not on the bordure, to bite off
the tip of a fresh baguette and not of a bread loaf, and to play
tag and not catch. And now my own children, who hold my

hand, love to walk on the curbs ...

MaapAynuHH (ropoj Maapay)
Maardu linn / Maardulinn / MaapayiuHH
A town of Maardu / Maardulinn / MaapayiuHH
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Mapuyronb
3to poaHoul ropon. lopoxa-repoil. Mbl HazeeMcs Tyja

BepHyThcA. [locsie nobenpi!

Mariupol / Mariupol’ / MapuynoJb
See on kodulinn. Kangelaslinn. Me loodame sinna naasta.
Parast voitu!

Mariupol / Mariupol’ / MapuynoJb

That is my home city. The city of heroes. We hope to go back
there. After the victory!
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S. Mup u npuposa/Maailm
ja loodus/The world
and Nature

Bonua

B nmercTBe y MeHs ObLIM NpPOOGJIEMBbI C NMPOU3HOIIEHUEM
oykBbol «JI». U BOT, OyAy4yd MaJleHbKMM MaJIb4YUKOM,
JIETOM Ha MOpe {1 3aKpU4aJ MaMe BO Becb roJsioc: «MAMA,
CMOTPH, BOHHAAA!» ykasbiBag B CTOPOHY MOPHL.
BupuMmo, okpy:xarouye Hac JII0JAU TaK U OCTAJUCh JieXKaTb
B HEeJIOYMEHHUH U K/JIaTh BPAXKECKUX KOopabJiei.

Volna (laine) / Volna / Bosina

Lapsena oli mul probleeme l-tdhe valjaiitlemisega. Niisiis
karjusin ma vdikese poisina rannas emale taiest kdrist mere
poole osutades: ,Ema vaata, VOINAAA!“ (sdda). Nahtavasti
inimesed Umberringi jaidki arusaamatuses lesima ja
vaenlase sbjalaevu ootama.

Wave / Volna / BosiHa

When [ was a child,  had trouble pronouncing the letter L. So
as a little boy on the beach, pointing at the sea, | shouted at
the top of my lungs to my mother, “Mummy look, VOINAAA!".
(war). Apparently, the people around were left to lie on the
beach, baffled and waiting for enemy warships.
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MpocTop

A yuunacek no o6MeHy B BopoHexe nosiroga. Kaxxibiil 1eHb
s1 HOCUJIa C COO0M 3CTOHCKO-PYCCKUH CJI0Bapb, YTOObI IO
X0/ly NepeBOIUTh MHOCTPaHHbIe cjioBa. OAHaXK /bl 51 KCKaJsa
B CBOEM MaJIeHbKOM CJIOBape CJOBO ,avarus‘, — TakK B
MoOeH XU3HH MOSIBUJICA «IIpocTop». HUKorga npexzae s He
ollyIlaJia IpocTopa Kak 6yay4u B crenu Pecniy6ivku ThiBa.
CTos1 B 6ecKpaliHeM CTEMHOM I0Jie, 1 KaKA0H KJIEeTOYKOU
ollyllaja, YTO 3HAYUT mpoctop. baarogaps 3Toi crenu
Moe TeJI0O HaBcerjia 3allOMHUJIO CJIOBO «IpocTop». Takoe
BCeob6beMJIIOlIee MPOCTPAHCTBO TPYAHO 3a6bITh. U camo

MIOHSITHE «IIPOCTOPa» PACKPbLIOCh B ThIBe.

Avarus / Prostor / I[IpocTop

Oppisin vahetusiilidpilasena pool aastat VoroneZis. Iga
paev kandsin kaasas eesti-vene sonastikku, et saaksin
kaigupealt vooraid sonu tolkida. Kord otsisin oma vaiksest
sOnaraamatust vastet sonale avarus ning nonda tuli mu ellu
ka npocTtop. Ma ei olnud aga avarust kunagi sel moel tun-
netanud kui seistes keset Tova Vabariigi steppi. Sellel 16p-
matul stepivaljal seistes sain iga oma keharakuga aru, mida
tahendab npoctop. Tanu sellele stepiavarusele maletab mu
keha igavesti sona npocTtop. Raske on unustada seesugust

koikehdlmavat avarust. Moiste avarus avardus Tovas.

Open space / Prostor / IIpoctop

[ studied for half a year as an exchange student in
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Voronezh. I carried an Estonian-Russian dictionary with
me every day so that I could translate foreign words as |
went along. Once I was looking in my little dictionary for
the word “open space” and that’s how “IIpocTop” came
into my life. But I had never felt open space in the same
way as when I was standing in the middle of the steppes
of the Tuva Republic. Standing on that infinite steppe, I
understood with every cell of mine the word “IIpocTop”.
Thanks to this steppe, my body will forever remember
the word “IlpocTop”. It’s hard to forget such an all-
encompassing open space. The concept of “open space”

expanded in Tuva.

Nasuua (c yaaperuem Ha nepsblil
chnor)

B neTcTBe d KaxZoe JieTO MPOBOJAWJIA Y 0abyIIKH B
JnepeBHe B HoBropopckoit o6siactu. Hamr JOMHK CTOUT
y PeKH, W JIaBUHOM y HacC Has3blBajJlaCb KOHCTPYKIMS M3
JIOCOK, KOoTopasi TAHYJIach OT 6epera Ha MeTp-/Ba 10 peKe.

Takoil nupc B MUHHaTIOpe. f 060kasa Ha HEW TYCOBAThCH.
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Ha naBHHe g yMbIBasach 10 yTpaM U BeuyepaM, oMoraja
6abyJie MbITb NOCY/ly, IOJIOCKAaThb OeJibe; B XKapKue AHU C
JIABUHBI S ONyCKajacb B 60Apslle NPOXJaJHYH BOAY U
nJlaBaJsia CpeJii KYBUIMHOK, LeMJsisiCb HOraMH 3a CcTe6Jiy;
C JIaBHHBI § JIOBUJIA MaJIbKOB Y yCTpauBaJjia UM aKBapuyM
B TPEXJIUTPOBBIX 6aHKAX; Mbl PbIOAYMJIU C JlepEBEHCKUMU
NapHSMHY, NPSATANU 0], HeH Kj1aJ U IPOCTO HACIAKATUCH

KJIaCCHBIM BHUJIOM.

Lavina (rohk esimesel silbil) / Lavina / /laBuHa

Ma veetsin lapsena kdik suved maal vanaema juures
Novgorodi oblastis. Meie majake seisab joe ddres ja meil
kutsuti lavinaks laudadest konstruktsiooni, mis ulatus kalda
aarest iihe-kahe meetri kaugusele joele. Selline miniatuurne
sadamasild. Lavinal pesin ma hommikuti ja &htuti nagu,
aitasin vanaemal ndusid pesta, pesu loputada; palavatel
paevadel sukeldusin lavinalt ergastavalt jahedasse vette ja
ujusin vesirooside vahel, jalad takerdumas nende vartesse;
lavinal piitidsin ma kalamaime ja tegin neile kolmeliitrisesse
purki akvaariumi; me kdisime sellel kiilapoistega kalal,

peitsime selle alla aarde ja nautisime niisama vaadet.

Lavina (stress on the first syllable) / Lavina / /laBuHa

When I wasa child, I spentall my summers in the countryside
with my grandmother in the Novgorod oblast. Our cottage
stood near the river, and lavina was the board structure

on our side that extended from the river bank to the river
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by a metre or two. A kind of miniature harbour bridge. On
the lavina I washed my face in the mornings and evenings,
I helped my grandmother wash the dishes, rinse the
laundry; on hot days I plunged from the lavina into the cool,
invigorating water and swam among the water lilies, my feet
entangled in their stems; on the lavina I caught fingerlings
and made an aquarium for them in a three-litre jar; we went
fishing on the lavina with the village boys, hid a treasure

under it and just enjoyed the view.

Béapa

B 3HaueHUH «xopollas noroaa.
Ilus ilm / Vedra / Béapa
Tahenduses hea ilm.

Nice weather / Vedra / Béapa

Meaning “good weather”.

3aTou

OTBeTBJIEHHE pEKH, KyJa Ha 3UMYy 3axoAAT Cyja [AJs
peMoHTa.

Joesopp / Zaton / 3aToH

Joeharu, kuhu laevad séidavad talveks remonti.

Creek / Zaton / 3aToH

A distributary where ships go for winter repairs.

r )
Condue
CosHLle — /Jis1 CeBEPHOro 4YeJioBeKa 0COOEHHOE CJI0BO.

CBOIO MaMy U J[04Y€eK 51 HA3bIBAlD «COJIHBILIKOY», JIOOUMOE,
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A0oporoe, HeXKHoe U 0ECKOHEYHO TEILJIOE, poaHoe. My>x<a A
Ha3bIBAIO «COJIHII€», OH BCTPETUJICA MHE B OYE€HDb TsKebIH

nepuon MOeH XHU3HU U OCBETHJI MOIO YKH3Hb.

Piike / Solntse / ConHue

Pdhjamaa inimese jaoks on pdike eriline séna. Ma kutsun
oma ema ja titreid paiksekesteks, see on midagi armast,
kallist, drnajalopmata sooja,ldhedast. Oma meest kutsun ma
paikeseks, kuna ma kohtasin teda vaga rangal eluperioodil

ja ta toi minu ellu valguse.

Sun / Solntse / CotHL e

For a Nordic person, the sun is a special word. I call my
mother and my daughters “sun”, it is something loving, dear,
tender, infinitely warm and close. I call my husband “sun”.
[ met him at a very difficult time in my life and he brought

light into my life.

Nyyuk
Kiireke / Lutsik / JIyunk
Ray of light / Lutsik / Jlyyuk

Mope

3TO C/1I0BO, KOTOPOE S C/IBIIY HAYUHASA CO CBOETO POXKIEHUS.

Moii nana IpruexaJs u3 MOJ’I/ILaBI/II/I INOoCTynaTb B MOpPEXoJKYy,

CTaJ XOAWUTb B MOpe, 3aTeEM CHAJI KOMHATKY B KBAPTHPE, a

3TO OblJIa KBApTHpPA POJHON TETH MOoel MaMbl. Mos Mama

npoxkuBasia B besopyccuy, npuexasia K TETe MOTOCTUTh,
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HO BCTPETUB MOe€ro mnamy, octajacb B Ta/inHHe. Mope
«IIPUBEJIO» B HAlll TOPOJ, U MOEro My»Ka, ClopTcMeHa. Mope
JlapUT MHe HaJleXK/ly, YTO BCE OyleT XOPOoLlIOo, KaK 6bI XMYpO
He ObLJI0 BOKPYT. A ellé Mope HeYTO MOCTOSTHHOE!

Meri / More / Mdpe

See on sOnha, mida ma olen kuulnud oma stinnist saadik. Isa
tuli Moldaaviast merekooli 6ppima, hakkas merel kdima,
seejarel liiris vaikese toa korteris, mis kuulus minu ema
lihasele tadile. Minu Valgevenes elav ema tuli tadile kiilla,
kuid parast kohtumist isaga jai Tallinna. Meri ,juhatas” meie
linna ka minu spordimehest abikaasa. Meri kingib lootuse,
et koik saab korda, likskdik kui siinge timberringi ka poleks.

Aga veel on meri miski, mis jaab!

Sea / More / Mdpe

It's a word I've heard since [ was born. My father came from
Moldova to study at the Maritime School, he started going on
sea trips and then rented a small room in an apartment that
belonged to my mother’s aunt. My mother, who was living
in Belarus, came to visit her aunt, but stayed in Tallinn after
meeting my father. The sea also “guided” my sportsman
husband to our city. The sea gives hope that everything will
be all right, no matter how bleak the world looks around us.

But the sea is still something that remains!
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Copel
Mied / Goro / I'opwbi
Mountains / Gord / T'dpbi

M

N

Mnasus

Joeluht / Plavnja / [lndBHA
River meadow / Plavnja / [lndBHsa

Cpa3dka
Porildga / Grjazuka / I'psa3idka
Slush / Grjazuka / I'ps3woka
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6. Noauy, 38epu u apyrue
cyuectea/Inimesed, loomad
ja teised olendid/
People, aminals and other
creatures

Banepudva

A HuKorza He xoTes1a ObITh GaJIEpUHOMN U MOYEMY UMEHHO
3TO CJIOBO - CJOXHO 00BbsACHUTh. HOo B JeTcTBe mepeno
MHOM 4acTo BCTaBaJla JjuJjieMMa - KaK [IPaBUJIbHO CKa3aThb
6a/lEpuna unu 6aPEnuna. BoT 3ps 9 3TO BCIOMHUIA,

Telnepb 4 CHOBA 3a/lyMaJiacCh...

Baleriin / Balerina / Basepuna

Mapolekunagitahtnudbaleriiniks saadajaraskeonseletada,
miks just nimelt see sona. Kuid lapsena seisin dilemma ees
- kuidas on dige 6elda, kas baLEriin vdi baREliin. Poleks

olnud tarvis meelde tuletada, niiiid ma jain jalle mottesse ...

Ballerina / Balerina / Basiepuna

I've never wanted to become a ballerina and it’s hard to
explain why I chose that word. But when [ was a child, [ was
faced with the dilemma of how to pronounce it: baLEriin or
baREliin. There was no need to remind that, now I started to
contemplate again ...
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Tkayuxa=~ysapHuua

CaMLIKOM ycep/IHO paboTarolasi >KeHIMHa.

Kangur - lédklane / TkatSiha-udarnitsa / Tkaumxa-
yAapHHULA

Liiga usinalt tootav naine.

Weaver - impact worker / TkatSiha-udarnitsa /
Tkayuxa-ygapHuLa

A woman who works too hard.

Typmanaddednl

To ecTb puHHBI - «O, MTApOM Cc TypMaJlaiHEHAMH MPUILIES!»
(y>x usBuHUTE!)

Turmalainenid / Turmalainen6 / TypmasiaiiHeHbI
Tahendab, soomlased - ,0o0, turmalainenidega praam
saabus!“ (vabandage mind!)

Turmalainens / Turmalainend / TypMasiatHeHbI

It refers to Finns: “Oh, the ferry with the Turmalainen

arrived!” (excuse me!)

Bobkutic

f Tak Ha3bIBalo Hally CO6AKY, XOTs 30BYT €€ Mo-Apyromy.
A 6b1 B3sJs1a 6060KMHCA C CO60M HAa HEOOHMTAeMblil OCTPOB,
NOTOMY 4TO 51 el foBepsito. HapepHo, 3To mana npuaymat

cj0B0 ,boGKUHC".

Bobkins / Bobkins / Bo6kuHc

Ma hiitian sedasi koera, kuigi tal on teine nimi. Ma votaksin
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bobkinsi kaasa tiksikule saarele, sest ma usaldan teda.

Vahest oli see isa, kes métles vilja sdona bobkins.

Bobkins / Bobkins / BoGkMHC

That’s what I call my dog, even though my dog has a different
name. [ would take bobkins with me to a desert island
because I trust bobkins. Perhaps it was my father who came

up with the word “bobkins”.

Kynéma
Moku / Kuljema / Kysaéma

Wimp / Kuljema / Kys1éma
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PaxmaublIil

Co 3HaYeHUEeM CMUPHBIH, CIOKOUHBIN, KpOTKUH. KTO-TO U3
JlaIbHUX POJICTBEHHUKOB, C KEM BUAMMCS Pa3 B HECKOJIBKO
JIET, IpHe3Kasi B MaJIeHbKY10 JiepeBHI0 B CMOJIEHCKOM 06-
JIACTH, JIIOOUT FOBOPHUTD TaK PO CBOUX Jiolnaei. Kaxkablii
pas 3TO HOBas JIOIIA (b, HO KaXK/[bIi pa3 00513aTeJIbHO pax-
MaHas. M mo HUM Bcerjja BUHO, YTO TOTOBBI TEPIETH U TEP-
NeTh CBOETr0 HENMPOChIXAKIIEro X03sMHa, CKOJIbKO TOJIbKO
IMOHaZ00UTCS.

Vagune / Rahmanoi / PaxmaHbii

Tahendab tasast, rahulikku, malbet. Uhele kaugele suglasele,
keda me ndeme mitme aasta jooksul korra, siis kui séidame
vaikesesse killakesse Smolenski oblastis, meeldib sedasi
oma hobuste kohta delda. Iga kord on see hobune uus, kuid
iga kord ilmtingimata vagune. Ja hobusest on alati ndha, et ta
on valmis jatkuvalt taluma oma alatasa purjakil peremeest

nii kaua, kui on tarvis.

Quiet / Rahmanoi / PaxmMaHbIi

t means smooth, calm and mellow. A distant relative, whom
we see once a year when we drive to a small village in the
Smolensk oblast, likes to say this about their horses. Each
time it is a new horse, but each time it is definitely a quiet
one. And you can always tell from the horse that the horse
is always ready to put up with its often drunk master for as

long as it is necessary.
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TorAbIMCKUl Koub

['poMKo ckauyliee cyuiecTBo.

Todomi hobune / Todomski kon’ / TeiaAbIMCKHI1 KOHb
Valjusti kappav olend.

Todom'’s horse / Todomski kon’ / TeiaAbIMCKHMI1 KOHb
Aloudly galloping creature.

Kuckuckuu (JII06MMBIi JIACKOBBIH KOT)
Kiskiskin / Kiskiskin / Kuckuckun

Sobralik lemmikust kass.

Kiskiskin / Kiskiskin / Kuckuckun
Favourite friendly cat.

KYTéHOK (11eHOK)
Koerakutsikas / Kutenok / KyréHok
Puppy / Kutenok / KyréHok
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Wkona/wkoauva

Koerustiikk / Skoda/$kodina / Illkoja/mKoauHa
Shenanigan / Skoda/$kodina / Illkoaa/mKoAMHA
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Wmakonseka

\\\L

I

KTo-TO MasleHbKUI, He3HAYUTETbHbBIH.
Jupats / Smakodjavka / lImakoaBKa
Keegi pisike, tahtsusetu olend.

Shorty / Smakodjavka / lllmakogaBKa

Someone small, insignificant.

Wineuwguk

KTo0-To Ma/leHLKOI'0 pOCTa.
Jupp / Spendik / lllneHauk
Lihike inimene.

Shorty / Spendik / Illnenauk

A short person.
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Babauka

B ciiaBssHCKOM Qo/IbKJIOpE - HOYHOH AYX.
Koll / Babaika / ba6aika

Oovaim slaavi miitoloogias.

Bogey / Babaika / ba6aiika

A night bogey in Slavic mythology.

UTY3UacT
Entusiast / Entusiast / dHTy3MdcCT
Enthusiast / Entusiast / 3HTYy3HdCT

Kpacotyns
Iluloom / Krasotulja / KpacoTyasa
Cutie pie / Krasotulja / Kpacotyas

Popcyrbn
Hilpharakas / Forsunja / ®opcyHbs
Ragtop / Forsunja / ®opcyHbs

Ppaur

Ilueedi / Frant / ®paHT
Dandy / Frant / ®pdHT
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3neravs
Oelus / Z16dnja / 3ab1aHA
Sinister / Zlydnya / 3ab1H5

Backol, 6aceHbkud

KpacuBbii, XOpolIeHbKUH.

Ilus, kaunike / Baskoi, basenkii / Backoi, 6aceHbKUA
Beautiful, pretty / Baskoy, basenky / Backou,
6aceHbKUH

AudyTka

[Ipu pyranu pe6eHka.

Antsutka / AntSutka / AH4YyTKa
Kasutusel lapsega riidlemisel.
Antshutka / AntSutka / AHYyTKa
Used when arguing with a child.
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). Beiucraue/rnaronst/
Yegevus/tegusonad/
Activity words/verbs

3bikal (Boiko! 3b1bol) bikace!

B peTcTBe Tak roBOpU/IA BMECTO CErOLHALIHEr0 «KJEBO!».
KTo-TO BEIHOCHJI BO JBOP HOBYIO UI'PYLIKY, KOTOPYIO Narmna-
MOpPSAK NpUBe3 U3 IIJIaBaHUHA, U BCe BOCTOPTaJMCh - 3bIKa!

3bIKach, Kakas WTykKa!

Kihvt / Zoka! (Zoko! Zobo!) Zokas'! / 3bika! (3bIko!
3b160!) 3bIKach!

Lapsepdlves 6eldi sedasi tdnapdeva vinge asemel. Keegi t6i
Oue uue manguasja, mille meremehest isa oli valismaalt
toonud, ja kdik avaldasid vaimustust: , Kui kihvt! Sihuke asi,
jube kihvt!,

Groovy / Zoka! (Zoko! Zobo!) Zokas'! / 3bika! (3biko!
3b160!) 3bIKach!

When I was a kid, that’s what they used to say instead of the
word “awesome” we use today. Someone brought a new toy
into the playground, which their sailor father had brought
from abroad, and everyone was thrilled: “How groovy! It’s
such a nice thing, so groovy!”.
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Aasad

XOTb 49 U He I‘OBOpI-O HO-pYCCKI/I, Bcerja I/ICHOJII)3y}O 3TO
CJIOBO B HOBCGAHEBHOP'I pe‘{I/I. He 3HAK0, KAK 3TO O6'bHCHI/ITI:.
BepOHTHO, B 3CTOHCKOM 43blIKe HeT COOTBETCTBYI-OU.IGFO

CJIOBA, KOTOpoe repeaaBasio ObI ero INIpaBHUJIbHOE 3HAYEHHUE.

Tavai / Davai / JlaBau

Kuigi ma ei valda vene keelt, on see sona olnud mul alati
igapaevases konekeeles pidevalt kasutuses. Ei teagi, kuidas
seda sona selgitada. Eesti keeles puudub vist sobiv sona, mis

annaks oOiget tahendust edasi.

Come on / Davai / laBai

Even though I don’t speak Russian, I have always used
the word in everyday conversations. I don’t know how to
explain this. I don’t think there’s a word in Estonian that

would convey the correct meaning.

Aukyscutbca

«YTO ThI AUKYSICULIBCA?» - «UTO Thl 6€CULIbCS?»
Raevutsema / Dikujasit’sja / JuKysicUTbCA

,Mida sa raevutsed?“

To rage about something / Dikujasit’sja / JuKyscuTbCA

“What are you raging about?”

93



MakcoBaTtb (m1aTUTD)
Maksma / Maksovat’ / MakcoBaThb
To pay / Maksovat’ / MakcoBaThb

ﬂoMHeM (BbINbEM)

Joogem / Jomnem / MomHeMm
Let’s drink / Jomnem / MoMHeM

Mo3biyuTe

3aHATB, «M03MKa» B YKPAaUHCKOM — 3a€eM.
Laenama / Pozotsit’ / [1o3b14uTh
Laenama, no3uka - laen ukraina keeles.
To borrow / Poz6tSit’ / [1o3b19UTh

To borrow, “no3uka” - a loan word from Ukrainian.
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Maxay, maxartocs
Jpaka, gpaTtbcs.
Kisma, kisklema / Mahhats$, mahhatsja /
Maxau, MaxaTbcCs
Kaklus, kaklema.
A fight, to tussle / Mahhats, mahhatsja /
Maxau, MaxaTbcCs
A braw], to fight.

OTkonellb emy?

CMoxelllb N06eAUTb ero B Jipake?

Kas suudad ta ldbi kolkida? / OTkosiemb emy?
Can you pummel that person? / OTKoJsiemb emy?

3pru'\'b (cMOTpeTb)

Vaatama / Zorit’ / 3bipuTh
To look / Zorit’ / 3bipuTh
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ana“aTb (moitTn)
Loivama / PotSapat’ / [loyanaTb (minema)
To lope / PotSapat’ / [loyanaTs (to go)

Yxaapakarocs

CusibHO ycTaTh, 3aMy4aThCsl Ha pabore.

Roiduma / Uhhaidakat’sja / YxaiaakaTbca

Ara visima, toost piinatud olema.

To grow weary / Uhhaidakat’sja / YxanngakaTbcs

To grow tired, to be exhausted by work.
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WkauasbibaTte

KoBbL/ISITh, Me/IJIEHHO XO/IUTb, HE CIIELIUTb.
Koperdama / Shkandybat / llkanab16aTh
Tuigerdama, aeglaselt kdima, mitte kiirustama.

To stumble around / Skondybarit’ / lllkaHABLIGATH

To stagger, to walk slowly, not to hurry.

TwononoaHuyato

BecnomoiHo BecTu cebs, JIEHUTbCS JlaKe pajiid MOJIb3bl
JJisi cebsl, Mepek/ajiblBasi OTBETCTBEHHOCTb Ha JIPYTHX.
PopuTenu B coBeTcKoe BpeMsl Mpuexald B ICTOHUIO U3
KazasctaHa u npuBessiu ¢ co60i cka3ky npo Trouostos-
MaJsibyMKa. Ero Kak-To B TeJsiery nocaZiujiu, oH Tak U CUAUT
HauckKock. EMy roBopsT: «He cuau kpuBo, nonpaBbcs!» A oH

B oTBeT: «CaMu KpHUBO NoCaaAnJIy, a Tronr01106 BUHOBAT!»

Tyulyulyujnichat’ / End abitult iilal pidama /
Trosr0110MHUYATh
End abitult tilal pidama, viitsimata isegi enda jaoks midagi
teha, vastutust teiste kaela veeretama. Vanemad soitsid
noukogude ajal Eestisse ja tdid endaga kaasa muinasjutu
poisist Tjuljuljubist. Kui Tjuljujub vankrisse istuma pandi,
jaigi ta niimoodi vildakile istuma. Talle 6eldi: JAra istu
vildakil, ole sirgelt!“ Tema aga vastu: ,Ise panite mind

vildakile istuma, aga niitid on Tjuljuljub sttdi!“
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Tyulyulyujnichat’ / To depend on others /
Trouro110MHUYaATH
To depend on others, not even bothering to do anything
for themselves, blaming others. My parents travelled to
Estonia during the Soviet era and brought with them a fairy
tale about a boy called Tjuljuljub. When he was putin a
cart, he sat there, lopsided. He was told, “Don’t sit on your
back, stand up straight!” He replied: “You made me sit like

that, but now you blame me, Tjuljuljub!”

3aprr NATLCSH (3axanuuBaTh)

Otsi kokku tombama / Zakrugljat’'sja / 3akpyrasTbcs
To wrap things up / Zakrugljat’sja / 3akpyriasaTbcsa

Obpbiano

Hapoeno 0 4epTHUKOB.

Tiititas dra / Obrydlo / O6psiaI0
Surmani ara tuttama.

To bore someone / Obrydlo / O6psia10
It has bored me to death.

Komoturtbcs (kommaTtutocs)
CyetuThbcH.
Sebima / Koljutitsja (kommatit’'sja) /
KoawTuThCca (KOMMAaTUThHCS)
To woo / Koljutitsja (kommatit’sja) /
KosmoTuThCs (KOMMaTUTBCA)
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63aavyTo

[Togaatk *kapy B 6aHe, JIECHYB BOAOM Ha KAMHU B apUJIKe.
Leili viskama / Bzdanut’ / B3ganyTb

Saunas leili viskama.

To throw steam / Bzdanut’ / b3aganytb

To throw steam in a sauna.

Crb163uTh
B34Tb uyxoe, yKpacTb.
Varastama / Stobzit’ / CTb163UTh
To steal / Stobzit’ / CTbI63UTD

YcAToca

['yas1Th 6€3 1esiv, 6pOAUTD MO YJIULE.
Ringi lonkima / Tskat’sja / YkATbcsa
Sihitult jalutama, tdnaval hulkuma.

To wander / TSkat'sja / YKATbCcs

To walk without purpose, to roam the streets.

Wkoauro
Kurja tegema/ Skodit’ /IlIkoauTh
To do evil / Skodit’ / IllkoauTH

¥psacob, ¥NnobbIicb U YacaTob fo
Kopuiopy

Hhrjas, hhlobos i tsasat po koridoru / Xpschk, X/106bICh
U YacaThb 10 KOPUAOPY
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Hryas, hlobys i tcasat po koridoru / Xpscs, X106bICh U
YacaTb 10 KOPUAOPY

YopKuyno
Torkas / Torknulo / TopkHy.J10
It stang / Torknulo / TopkHyJi0

MortnuTo (mymaTh)
Motlema / Motlit / MbIT/IUTD

To think / Mytlit / MbIT/IUTD

manHAaPUTb (rze-To 6poAUTH)
Kolama / Sléndarit / IIL1bIHAQPUTH
To go around / Sléndarit / Il/IbIHAAPUTH
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8. (lpeameTb! U Bewu /
Esemed ja asjad / Items
and things

Pyb6no

Jleno 6110 B 1958 roay, B Cpeaneit A3uu. d paboTtan Ha
1eJIMHe, Ha KoMbaliHe. K KOHIy HS BHE3aMHO CTaJI0 TEMHO,
HU 3TM He BU/IHO. U ela TaM Oblyia MHAasl, 4acTO ObLI MOHOC.
[Tocsie paboThl MHE HY>KHO ObLJIO CXOAUTH MO HYyx/e. Jleso
ObLJIO CAeslaHO, HO 33/, MOATepeTh ObLIO HeyeM. Bokpyr
CTenHas TpaBa, KoJitouue cTebsu. Torjja Mol HamapHUK
NOMCKaJl y cebs B kKapMaHe U cka3aJ: «<CMOTpH, eCTb OAUH
py6Jib. ITO €UHCTBEHHBIN KYCOK OyMary, 4TO y MeHs eCThb.
[TogoTpuchk umH»

Rubla / Rubl’ / Py6uib

See oli 1958. aastal Kesk-Aasias. Ma olin uudismaal kombaini
peal t66l. Paeva 16pus laks jarsku pimedaks, kottpimedaks.
Seal oli so0k ka teistmoodi, tihti oli koht lahti. Peale t66d
oli hadasti vaja asjale minna. See asi sai dra aetud, aga
tagumikku polnud millegagi piihkida. Umberringi stepirohi,
ogaline ja korreline. Ja siis mu paarimees otsis taskust ja
itles: ,Vahi, on iiks rubla. See on ainuke paberitiikk, mis mul
on. Piihi sellega!“
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Ruble / Rubl’ / Py6unb

It was 1958, in Central Asia. | was working with a combine
harvester on a virgin land. At the end of the day it suddenly
went dark. It was pitch black. The food there was also
different, I often had diarrhea. After work, I quickly had to
use the toilet. That was taken care of, but there was nothing
to wipe with. I was surrounded by steppe grass, spiny and
strawy. And then my co-worker reached into his pocket and
said: “Have a look! There’s one rouble. This is the only piece

of paper I have. Wipe with that!”

Benuk (Besiocumnesn)
Jalgrattas / Velik / Besiuk
Bicycle / Velik / Besiuk




Yocbl

A B 1980-90X HOCHJIU «TOCBI».

Tossud / Toso / Tocsl

Aga aastail1980-1990 kanti ,tossusid*“
Sneakers / Toso / Tocsl

But in the 1980s and 1990s we wore “tossud” (sneakers).

Pyna
[IepBble CKEUTHI, KOTOPbIE MPOU3BOJUINCH B ICTOHUH.
Rula / Rula / Pysia
Esimesed rulalauad, mida toodeti Eestis.
Skateboard / Rula / Pysia

The first skateboards that were produced in Estonia.

YoboTbl

Ummiskingad / TSobotd / Yo60TbI
Closed shoes / TSobotd / Yo60ThI

Pydaika

Kampsun / Fufaika / ®y¢aiika
Sweater / Fufaika / ®ydaiika

103



Xura (3akuraJika)
Tulemasin / Zéga / ura
Ligther / Zhyga / ’Kura

Ma¢OH (MarHUTOdOH)
Magnetofon / Mafon / Ma¢gon
(Tape) Recorder / Mafon / Mad¢on

Yyuu
Y Hac joMa Ha3bIBaJ/IM TaK «yOUTbIE» CAIllOTH.
TSunid / TSuni / YyHu
Meie kodus kutsuti sedasi laapatallatud saapaid.
Worn-out shoes / TSuni / YyHu

That’s what we used to call worn-out shoes in our home.

raMOHOK (Ma/JIeHbKUH KollleJeK)

Viike rahakott / Gamonok / 'amoHOK

Small wallet / Gamonok / 'aMoHOK
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MakuuTolll
(PabyukuHO CJI0BO) MJalll.
Keep / Makinto$ / MakuHTOLI
(Vanaema sona) tolmumantli kohta.
Cloak / Makinto$ / MakuHTOLI

(Grandmother’s word) dustcoat.

Kondpka

C/10BO,  COBEpUIEHHO  HENOHATHOE  TelepeuHeMy
NOKOJIEHWIO U C  TOJIOBOM  BblAawllee  MOH
Bo3pacT. O3Hayajo OHO OCOGEeHHYI 4YEpHyH Oymary,
KOTOpas M03B0oJIslJIa [ieJIaTh KOMMU Ha MULIYLeH MalluHKe.
[Tox konupKy nevyaTasia Mama. Bcé geTcTBo 1 cibllana U3
60/1b1II0M KOMHATbl 00MKHU epecTyK NUIIYyLIed MalllMHKH,
MHOT/Ia 3aBOPOXKEHHO CJiefidJia 3a NMPULEeJTbHON YeuéTKOU
MaMHUHbIX MaJblleB M COCPEJOTOYEHHO CUMTala CJOHU
NeYaTHOI0 «HAMOJIEe0Ha»: IUCT OYMaru-JucT KOMUPKH JUCT
OyMaru-JucT KOMUPKU U Tak jgajee. f sobuia cMOTpeThb
yepe3 OTPabOTaHHYIO KOMUPKY Ha MPOCBET, JII060BAThCS
M3ru6aMu U 3aceykaMu OT3epKaJleHHbIX OYKB M IyNaTb
najblieM NYNbIpKK MNPOOGUTHIX uYepe3 KOMHUPKY TOYeK.
cTporasi, XpyInKo uieJjiecTsllasi KONMpKa Oblja CHMBOJIOM
HY>KHOCTHU U CepbE3HOCTH MaMHHOM pa6oThl B TapTyckoM
yHuBepcuTeTe. Emé oJHUM CHMBOJIOM, 06eclieHEeHHbIM
B 90-e rojmpl, Korga MaMuHa paboTa, KaK U KOMHUPKa, B

OJJHOYacCbe fepecraJsa ObITh Hy)KHOﬁ.
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Kopeerpaber / Kopirka / Konipka

S6na, mis kaasaja pdlvkonnale on iilimalt arusaamatu ja
annab tdielikult vdlja minu vanuse. Kopeerpaber tdhendas
erilist musta paberit, mis véimaldas teha kirjutusmasinaga
koopiaid. Labi kopeerpaberi triikkis ema. Kogu lapsepdlve
olen ma suurest toast kuulanud kirjutusmasina agarat
klobinat, moénikord jalginud lummatult ema sormede
stepptantsu ja keskendunult rehkendanud triikitava
,napoleonikoogi“ kihte: paberileht - kopeerpaber -
paberileht - kopeerpaber - ja nii edasi. Mulle meeldis
kasutatud kopeerpaberit vastu valgust vaadata, imetleda
peegelpildis tdhtede lookeid ja sdlke ning kombata sdrmega
labi kopeeri 166dud tiappide miigarikke. Range, hapralt
kahisev kopeerpaber siimboliseeris ema vajalikku ja tahtsat
tood Tartu ulikoolis. See oli iks siimboleid, mis 90-ndatel
vaartuse kaotas - siis, kui ema t66d enam ei vajatud, nagu

ka kopeerpaberit.

Copying paper / Kopirka / Kondpka

A word that is utterly incomprehensible to the modern
generation and gives my age away. This was a special black
paper that made it possible to make copies with a typing
machine. My mom typed using the copying paper. All my
childhood I listened to the agile clacking of the typing
machine in the big room, sometimes mesmerised by the
tap-dance of my mother’s fingers, and focused on the
layers of the “Napoleon cake” to be typed: sheet of paper—
copying paper—sheet of paper —copying paper—and so
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on. I liked to look at the used copying paper up against the
light, admire the shapes and crannies of the letters in the
mirror image, and feel with my finger the dots punched
through the copying paper. The stiff, fragile copying paper
symbolised my mother’s necessary and important work at
the University of Tartu. Another symbol that lost its value
in the 90s, when my mother’s work, like the copying paper,
was no longer needed.

Mpomokatuka
Kuivatuspaber / Promokaska / [Ipomokamika
Blotter / Promokashka / [Ipomokamka

YeprunoHuua

Tindipott / TSernilnitsa / YepuuabsHuLa

Inkpot / Chernilnitsa / YepauabHuna
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Kanowu

Kalossid / Kalo$o / Kasommu
Rubbers / Kaloshy / Kaaoumu

Ornobns
Ais / Ogloblja / Ors10615
Shaft / Ogloblya / Orio06.1a

émamHuK (yxBaT)

Ahjuhark / Jemasnik / Emamauk
Oven fork / Jemashnik / Emamauk

ramal.llu (pewnTy3bl)
Retuusid / Gamaso / 'amamm
Tights / Gamaso / Tamammu
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9. Bcskoe pa3svoe /
Igasugused séonad /
Miscellanous words

Mpakobécue

MoxeT 6bITh 3HaYEHHE CJIOBA MPAYHOBATO U HETATHUBHO, HO
JIJIs1 MEHSI OHO UMeeT O0JIbIIYI0 CUJY U 00'bSICHSIET 0C060€e
sIBJIeHHe 4eJI0BEYEeCKOro OBbITHS, YTO HeJb3sl OMNHCATh
HUKaKHUM JIPYTUM CJI0BaM U3 JIpyroro si3bika. OHO CBSI3aHO
C 0C060M MEHTaJIbHOCTBIO JIIOJel, KOTOPYIO pa3zessiioT
6oJiblIMe COOOLIECTBA, YTO BbIPAXKAeTCsA B IOJTHOM U 0YEHb
r71y60KOM MOpPaJIbHOM ylnaJike, 6e3BepuH, HepasyMHOCTHU

MHOTHUX JIIO/Iel, KOTOpble NOMNaJIy B JIOBYLIKY MpaKobecus.

Vaimusogedus / Mrakobesije / Mpako6€écue

Vahest on sdna tdhendus siingevditu ja negatiivne, kuid
minu jaoks on sellel suur vagi ja see selgitab inimolu erilist
nahtust, mida ei saa kirjeldada iihestki muust keelest parit
muu sonaga. Sona on seotud suurte inimkoosluste erilise
mentaalsusega, mis valjendub taielikus ja siigavas moraalses
allakaigus, usupuuduses ja paljude inimeste arulageduses,
kes on langenud vaimusdgeduse 16ksu.

Insanity / Mrakobesije / MpakoG€écue
The meaning of the word may be dark and negative, but for
me it has great power and explains a special phenomenon of
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the human condition that cannot be described by any other
word from any other language. It is linked to the peculiar
mentality of large human populations, which manifests
itself in a complete and profound moral degradation, in lack
of faith, in the narcissism of many people who have fallen

into the trap of insanity.

Byabte 3a0poBbIt

Korga-to s pa6otan B KoxT/a-fIpBeckoM [A0pOXXKHOM
ynpasjeHUU. B 3Tol ke KOMHaTe cuzes YKpauWHel, —
XOpOoIIMK 4YeJsioBeK. BcAKMM pa3, Korpa 3TOT yKpauHel
yuxaJ, OH cpa3y xe cebe »xenan: «BbygbTe 340pOBBHI,
Angpein AHgpeeBUY». A Korja KTO-TO ApPYyrod ycmeBaj
eMy I102eJlaThb, OH cepAUTO oTBedas: «He Balue geso». Bot

TaKOU ObIJ YeJTOBEK.

Olge terve! / Budte zdorovd! / ByabTe 340poBbI!

Tootasin kunagi Kohtla-Jarve teedevalitsuses ja korvallauas
istus ukrainlane, oli tore mees. Ja kui ta aevastas, siis ta litles
iseendale kahku: ,ByabTe 310poBbl, AHApel AHApeeBUY. Ja
kui keegi teine joudis enne teda 6elda, siis ta vastas pahaselt:

,He Baiiie geso“ Vot selline mees oli.

Stay healthy! / Budte zdorovo! / ByabsTe 3540poBbi!
I used to work in the road administration in Kohtla-Jarve,
and there was a Ukrainian man sitting next to me, a nice

guy. And when he sneezed, he used to say to himself quickly,
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“Bless you, Andrey Andreevich”. And if someone else got
to say it before him, he would reply angrily, “None of your

business”. He was that type of a man.

TepBeceKC («Ha 3p0poBbe!»)

Terviseks! / Terveseks / TepBecekc
Cheers! / Terveseks / TepBecekc

Consipuc
KHura v Ky/sibTOBBIN QUIIbM.
Solaris / Soljaris / Conspuc
Raamat ja kultusfilm.
Solaris / Soljaris / Consipuc

A book and a known film.
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Hocranbxu

HocTanbrus HblHE B MoOJie.
Nostalgia / Nostal’zi / Hoctaibxu
Nostalgia on praegu moes.

Nostalgy / Nostal'zZi / HocTtanabxu

Nostalgy is currently in fashion.

$Pauaapa

BeicTymieHue «moj paHepy».
Fono / Foneera / ®an3spa
Laulmine fono saatel.

Phonogram / Foneera / ®aH33pa

Singing to a phonogram.

Ausbs/pesbn
3HayuT - Xopoiuo. Most 6aby1ika Tak roBOpuUJIa.
Imekaunilt / Div’ja/dev’ja / AuBbs/aeBbs
Niimoodi litles minu vanaema.
Marvellously / Div’ja/dev’ja / IluBbsi/AeBbA
My grandmother used to say this word.

Yyxus

JlpeBHepyCcCKOe Ha3BaHUeE HellpaB/bl.

Ebatode / TSuhnja / YyxHa

Muinasvene nimetus millegi kohta, mis ei vasta toele.
Untruth / TSuhnja / YyxHsa

Thatis how the word “untruth” was called in ancient Russian.
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KionemosaTrerbko / KionbmoBaTo
[IpoxiagHo
Jahe / Kiill’'movaten’ko / kiil’'movato /
Krwo/ibMOBaTeHbKO / KI0JIbMOBATO
Cold / Kyul’'movaten’ko / kyulmovato /
Krwo/ibMOBaTeHbKO / KI0JIbMOBAaTO

KOma (3amsTas)

Koma / Koma / Koma
Comma / Koma / Koma

Ay cooo («AX BOT», «ax Tak»)
Ah soo / Ah sooo / Ax cooo
Ah, so! / Ah so / Ax cooo
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Kaabuk (1astor c o6opoTa (HCO).
Kdibemaks / Kiibik / Kainouk
Value added tax / Kaibik / Kaiouk

Aenaw / penawka
Hangeldaja / Delas / delaska / lenam / gesamka
Hustler / Delas / delaska / Jlesram / genamka

KOI“'OTa (Cyera)
Rahmeldus / Koljuta / KosiroTa
Fuss / Koljuta / Koota

Okasus

HeoxugaHHOCTB, O1IMOKA, HeJleMUIia.
Totrus / Okazija / Oxa3us
Ootamatus, viga, totrus.

Nonsense / Okazija / Oka3us

A surprise, a mistake, nonsense.

He rapasa

He 0c060, He 04eHb, He COBCEM.
Mitte eriti / Ne garaza / He rapasa
Mitte eriti, mitte vaga, mitte paris.
Not really / Ne garaza / He rapasa

Not really, not very much, not exactly.
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Mpekpacwoe

B 3HaueHHH «caMoe KpacHOoe, U3 BCeX KPACHBIX KpacHoe».
Ulipunane / Prekrasnoje / IIpekpacHoe

Punasemast punane.

Ultrared / Prekrasnoje / [IpekpacHoe

Extremely red.

«Hy xuneT»

«He 3Hat, MHe Bce paBHO». O HaX bl B e TCKOM CaZly MbI C
6paToM 3aloJIHSAJIM ONPOCHUK. B HeM 6b1s1 Bonpoc «Kakas
TBOS JIl0OMMas ofexaa?». KTo-To u3 Hac orBeTua «Hy xu-

JIeT», KeJiad He Ha BC€ OTBETUTDb «KMHE BCE€ PABHO».

»,Noh, vest” / ,Nu zolet“ / “Hy xkunet”
,Ma ei tea, mul on tikskoik”

Kord lasteaias tditsime vennaga kiisitluslehte. Seal oli
kiisimus: , Mis on sinu lemmikrdivas?“ Keegi meist vastas
»,Noh, vest’, viitsimata kdigile kiisimustele vastata, seega

»Mul tikskoik".

“Well, a waistcoat” / “Nu zdlet” / “Hy xusiet”
“I don’t know, I don'’t care”
“Don’t know, don’t care”. Once in kindergarten, my brother
and I were filling in a questionnaire. There was a question:
“What’s your favourite outfit?” Someone answered “Well, a
waistcoat”; not bothering to answer all the questions, so “I

don’t care”.
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Kyxxavue
OHO MpPOCTO 04EHb CO3BYYHOE.
Sumin / ZuZZanije / XKy#okaHue
Kolab lihtsalt vaga hasti kokku.
Buzz / ZuzZanije / yxokaHue

It just sounds very well together.

PykotioxaTtue
Kdepigistus / Rukopozatije / PykonoxaTtue
Handshake / Rukopozhatiye / PykonoxxaTtue

Cuna Ayxa
Meelekindlus / Sila duha / Cuna ayxa
Determination / Sila duhha / Cuna ayxa

Bonovoii

Kuldne / Zolotoi / 3os10TOM
Golden / Zolotoy / 3os10TOM

HéxuocTb
Ornus / Neznost’ / HéxHocTb

Tenderness / Nezhnost’ / HéxxHocTb
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fledb=Konoaa

Ule pea ja kaela / Pen’-koloda / Ilenb-ko/104a
Head over heels / Pen’-koloda / [lenb-Kos104a

Huyero ve riousTHo, Ho oUetb
udTepecHo

Midagi ei ole selge, aga on vigagi huvitav

NitSego ne ponjatno, no otSen’ interesno.
Huyero He MOHATHO, HO OYeHb UHTEPECHO.
Although nothing is clear, it is very intriguing
NitSego ne ponjatno, no otSen’ interesno.

Hudyero He MOHATHO, HO OY€Hb HHTEpPEeCHO.

Gnav
Hiive / Blat / baaT
Benefit / Blat / baar
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- ~
Ayuwenonésubra
Ycaplmana cioBo oT CKa304YHHI bl [TosinHBI qepKaCOBOﬁ.
TO, OTHOCHUTEJIbBHO 4Y€ro CkKa3aHO 3TO CJIOBO, BO3BbIIIAET

Tebs Ha/Jl TBOMM HbIHEIIHKUM COCTOAHHUEM.

Siidankosutav / DuSepoleznéi / lymeno/ié3HbIi
Kuulsin seda sdna muinasjutuvestjalt Polina TSerkassovalt.
See, mille kohta nimetatud sona oOeldakse, tostab sind

praegusest eluolust korgemale.

Heartwarming / DuSepolezndi / lymeno1€3Hblit
I heard this word from Polina Cherkassova, a storyteller.
This word is used to describe something that lifts you above

your current situation.

Bons
Tahe / Volja / Boa
Will / Volya / Boas

Nenova

Toredus / Lepota / Jlenotd
Splendor / Lepota / J/lemoTtad

Cepaéuko
Siidameke / Serdetsko / Cepaédyko
Sweetheart / SerdetSko / Cepaéuko
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Kapbana,
KaMHMu c oyeHb 3alIOMHWHAKOIIUMCA 3allaXOM. KTo 3HaeT
9TOT 3allaX U3 AETCTBA, TOT CpPpa3y BCIIOMHHUT €ro Aaxe

CIIyCTd MHOTO JIeT.

Karbiid / Karbid / Kap6up,
Hasti meeldejaava lohnaga kivid. Sellele, kes seda 16hna
lapsepolvest maletab, tuleb see isegi paljude aastate tagant

meelde.

Sea shells / Karbid / Kap6ua
Shells with a very pleasant smell. For someone who has

grown accustomed to this smell since childhood, it will

come back to haunt them, even many years later.
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Wadpep

B neTcTBe MasibuuiiKaMu miMdep 6pocasu B OrOHb,
Y OH B3pbIBaJICS.

Eterniit / Sifer / Illiigep

Kui olin laps, loopisid poisikesed eterniiti tulle

ja see tegi pauku.

Eternit / Sifer / Illiigep

When [ was a kid, the boys threw eternit into a fire

and it made a bang.

Cynpou
YepHas cMoJ1a, KOTOPYIO Mbl xKeBasd. CaMas nonyJisipHas
»KBadyKa COBETCKMX JeTel fo Havasa 1990-x ros1oB.
Gudroon / Gudron / T'yapoH
Gudroon oli must pehme pigi, mida me narisime. Oli
noukogude laste kdige populaarsem narimiskumm kuni
1990. aastate alguseni.
Gudron / Gudron / TyapoH
The black soft pitch we used to chew on. The most popular

chewing gum among Soviet children until the early 1990s.
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U3 noa niTdHuubl cyb66o6Ta
Lipp lipi peal, lapp lapi peal / 1z pod pjatnitso
subbota / U3 noa nATHUILBI Cy660Ta
A patch of new cloth on old rags / 1z pod pjatnitso
subbota / U3 noa nATHUILBI Cy660Ta

AxuoTtax

AZiotaaZ / AZiotaz / A>)kuoTax
Agiotage / Azhiotazh / AxxuoTtax

Mupywka
Pidu / Piruska / [lupymka
Party / Pirushka / Ilupymka

CabauTyi
Pidu / Sabantui / Ca6anTyi
Feast / Sabantui / CabanTyi

Kanska=manska
Kraakjalg / Kaljaka-maljaka / Kanska-masisika
Scribble-scrabble / Kalyaka-malyaka / Kansika-masisika
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RUS

ByiaroapuM 3a nomolib B CO3/JaHUU COOPHUKA
noceTUTesIed U ipy3el My3esd, IPUHABLINUX y4yacTHe

B cOOpe CJIOB U UCTOPUH, BOJIOHTEPOB M YYaCTHHUKOB
npoekTa KpeatuBHol EBponbl «AreHThl nepeMeH: Coeau-
Hss coobuiecTBay», Eneny Yekysaeny, Jiunuiwo 3yeBy, Puny
HenyHcku, TaTbsiHy MypaBckyto, Mepsie Tank 1 MoxaHHy

PanHy1a.

CocrtaBuTtenu: Jinnuga 3yesa, lOnusa KopHeesa, UpuHa
KpuBopykoBa

ABTOpBI TeKCTa: IOCETUTEJIH, APY3bs U BOJIOHTEPHI
TasnMHHCKOrO pycckoro Mysed, JIniug 3yeBa

ABTOp BCcTymiienusa: UHHa AfamMcoH
PenakTop: Maapbs Baik

[lepeBoa: Bropo nepeBonoB Pangloss

OdopmiieHnue v Bepctka: Osibra [lekapckas

Kosnekuus cioB: TaJlJIMHHCKUNA TOPOACKOW My3€en
U3paTtenb: TalJIMHHCKUNA TOPOACKOX My3eH. Ta/lJIMHHCKUN
PYCCKUH My3ei

© TannuHHCKUU ropofckon mysel, 2023

TasiuHy, 2023 1.

M3naHue kHury noaaep»kasnu: British Council, “Agents of
Change: Mediating Minorities”

LOGO: TLM, MEM, BRITISH COUNCIL
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Taname abi eest sdnastiku koostamisel meie kiilastajaid ja
muuseumisopru, vabatahtlikke ja Loov Euroopa projekti
»Agents of Change: Mediating Minorities” osalejaid, kes
osalesid sdnade ja lugude kogumiskampaanias. Aitah: Jele-
na TSekulajeva, Lilia Zujeva, Riina Netsunsky, Tatjana Mu-

ravskaja, Merle Tank ja Johanna Rannula.

Koostajad: Lilia Zujeva, Julia Kornejeva, Irina Krivorukova
Tekst: Tallinna vene muuseumi kiilastajad, sdbrad ja vaba-
tahtlikud, Lilia Zujeva

Sissejuhatus: Inna Adamson

Toimetaja: Maarja Valk

Tolge: Tolkebiiroo Pangloss

Kujundaja: Olga Pekarskaja

Sonakollektsioon: Tallinna Linnamuuseum

Viljaandja: Tallinna Linnamuuseum. Tallinna vene muuse-
um

© Tallinna Linnamuuseum, 2023

Tallinn, 2023 r.

Raamatu vdljaandmist toetasid: British Council (Briti Nou-
kogu) ja rahvusvaheline projekt ,,Agents of Change: Mediat-

ing Minorities”
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3AMETKU /7 KIRJAPANEKUD /
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